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Deutsch

SicherheitshinweiseDeutsch

Allgemeine Sicherheitshinweise für
ElektrowerkzeugeDeutsch

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilde-

rungen und technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
nachfolgenden Anweisungen können elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
leitung).
ArbeitsplatzsicherheitDeutsch

u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische SicherheitDeutsch

u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

u Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von PersonenDeutsch

u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der
sich in einem drehenden Geräteteil befindet,
kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
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u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare können von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu verwenden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

u Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des
ElektrowerkzeugsDeutsch

u Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist
gefährlich und muss repariert werden.

u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen

Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen füh-
ren.

u Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken,
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

ServiceDeutsch

u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeu-
ges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für HämmerDeutsch

Sicherheitshinweise für alle Arbeiten Deutsch

u Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von
Lärm kann Gehörverlust bewirken.

u Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit
dem Elektrowerkzeug mitgeliefert werden.
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
führen.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Bohrwerkzeug verbor-
gene Stromleitungen oder das eigene Netzka-
bel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene
Geräteteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohrer mit Bohrhämmern Deutsch

u Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
niedriger Drehzahl und während das Bohr-
werkzeug Kontakt mit dem Werkstück hat.
Bei höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer
leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verlet-
zungen führen.

u Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur
in Längsrichtung zum Bohrwerkzeug aus.
Bohrer können sich verbiegen und dadurch
brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle
und zu Verletzungen führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise Deutsch

u Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspü-
ren, oder ziehen Sie die örtliche Versorgungs-
gesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitun-
gen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gasleitung kann
zur Explosion führen. Eindringen in eine Was-
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serleitung verursacht Sachbeschädigung oder
kann einen elektrischen Schlag verursachen.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken
und zum Verlust der Kontrolle über das Elektro-
werkzeug führen.

u Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer
Hand.

u Berühren Sie kurz nach dem Betrieb keine
Einsatzwerkzeuge oder angrenzenden Ge-
häuseteile. Diese können beim Betrieb sehr
heiß werden und Verbrennungen verursachen.

u Das Einsatzwerkzeug kann beim Bohren blo-
ckieren. Sorgen Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie das Elektrowerkzeug mit bei-
den Händen fest. Sie können sonst die Kontrol-
le über das Elektrowerkzeug verlieren.

u Seien Sie vorsichtig bei Abbrucharbeiten mit
dem Meißel. Herabfallende Bruchstücke des
Abbruchmaterials können umstehende Perso-
nen oder Sie selber verletzen.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Händen und sorgen Sie
für einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug
wird mit zwei Händen sicherer geführt.

Produkt- und
LeistungsbeschreibungDeutsch

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versäumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen können elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-

letzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen
Teil der Betriebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer GebrauchDeutsch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammer-
bohren in Beton, Mauerwerk und Gestein sowie
für Meißelarbeiten.

Abgebildete Komponenten Deutsch

Die Nummerierung der abgebildeten Komponen-
ten bezieht sich auf die Darstellung des Elektro-
werkzeugs auf der Grafikseite.
(1) Staubschutzkappe
(2) Verriegelungshülse
(3) Drehstopp-Schalter
(4) Vibrationsdämpfung
(5) Handgriff (isolierte Grifffläche)

(6) Ein-/Ausschalter
(7) Stellrad Drehzahlvorwahl
(8) Service-Anzeige
(9) Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)

Technische DatenDeutsch

Bohrhammer 383
Sachnummer 054499
Nennaufnahmeleistung W 1500
Nenndrehzahl min-1 165−300
Schlagzahl min-1 1475−2700
Meißelstellungen 16
Werkzeugaufnahme SDS max
max. Bohrdurchmesser
– Beton (mit Hammer-

bohrer)
mm 45

– Beton (mit Durch-
bruchbohrer)

mm 80

– Beton (mit Hohlbohr-
krone)

mm 125

GewichtA) kg 8,9
Schutzklasse  / II
A) Gewicht ohne Netzanschlussleitung und ohne Netzste-

cker
Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V.
Bei abweichenden Spannungen und in länderspezifischen
Ausführungen können diese Angaben variieren.

Geräusch-/VibrationsinformationDeutsch

Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841-2-6.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerk-
zeugs beträgt typischerweise: Schalldruckpegel
97 dB(A); Schallleistungspegel 105 dB(A). Unsi-
cherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entspre-
chend EN 62841-2-6:
Hammerbohren in Beton: ah=10,3 m/s2, K=1,5 m/
s2,
Meißeln: ah=8,7 m/s2, K=1,5 m/s2,
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel und der Geräuschemissionswert sind
entsprechend einem genormten Messverfahren
gemessen worden und können für den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige
Einschätzung der Schwingungs- und Geräusch-
emission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Ge-
räuschemissionswert repräsentieren die haupt-
sächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
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Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt
wird, können der Schwingungspegel und der Ge-
räuschemissionswert abweichen. Dies kann die
Schwingungs- und Geräuschemission über den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs-
und Geräuschemissionen sollten auch die Zeiten
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abge-
schaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs- und
Geräuschemissionen über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeits-
abläufe.

Montage Deutsch

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

ZusatzgriffDeutsch

u Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff (9).

u Achten Sie darauf, dass der Zusatzgriff im-
mer fest angezogen ist. Sie können beim Ar-
beiten sonst die Kontrolle über ihr Elektrowerk-
zeug verlieren.

Zusatzgriff schwenkenDeutsch

Sie können den Zusatzgriff (9) beliebig schwen-
ken, um eine sichere und ermüdungsarme Ar-
beitshaltung zu erreichen.
– Drehen Sie das untere Griffstück des Zusatz-

griffs (9) entgegen dem Uhrzeigersinn und
schwenken Sie den Zusatzgriff (9) in die ge-
wünschte Position. Danach drehen Sie das un-
tere Griffstück des Zusatzgriffs (9) im Uhrzeiger-
sinn wieder fest.
Achten Sie darauf, dass das Spannband des
Zusatzgriffs in der dafür vorgesehenen Nut am
Gehäuse liegt.

Bohrfutter und Werkzeuge auswählenDeutsch

Zum Hammerbohren und Meißeln benötigen Sie
SDS max-Werkzeuge, die in das SDS max-Bohrfut-
ter eingesetzt werden.

WerkzeugwechselDeutsch

Die Staubschutzkappe (1) verhindert weitgehend
das Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeug-

aufnahme während des Betriebes. Achten Sie
beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, dass die
Staubschutzkappe (1) nicht beschädigt wird.
u Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort

zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies von ei-
nem Kundendienst vornehmen zu lassen.

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild A) Deutsch

Mit der Werkzeugaufnahme SDS max können Sie
das Einsatzwerkzeug einfach und bequem ohne
Verwendung zusätzlicher Werkzeuge wechseln.
– Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatz-

werkzeuges und fetten Sie es leicht ein.
– Schieben Sie die Verriegelungshülse (2) nach

hinten und setzen Sie das Einsatzwerkzeug dre-
hend in die Werkzeugaufnahme ein. Lassen Sie
die Verriegelungshülse (2) wieder los, um das
Einsatzwerkzeug zu arretieren.

– Überprüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen
am Werkzeug.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild B)Deutsch

– Schieben Sie die Verriegelungshülse (2) nach
hinten und entnehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

Staub-/SpäneabsaugungDeutsch

Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einat-
men der Stäube können allergische Reaktionen
und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers
oder in der Nähe befindlicher Personen hervorru-
fen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub
gelten als krebserzeugend, besonders in Verbin-
dung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung
(Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Mate-
rial darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplat-

zes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit

Filterklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften
für die zu bearbeitenden Materialien.
u Vermeiden Sie Staubansammlungen am Ar-

beitsplatz. Stäube können sich leicht entzün-
den.

BetriebDeutsch

InbetriebnahmeDeutsch

u Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typschild des Elektrowerkzeuges über-
einstimmen.
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Betriebsart einstellenDeutsch

Mit dem Drehstopp-Schalter (3) wählen Sie die
Betriebsart des Elektrowerkzeugs.
– Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den

Drehstopp-Schalter (3) in die gewünschte Posi-
tion.

u Hinweis: Ändern Sie die Betriebsart nur bei
ausgeschaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektro-
werkzeug kann sonst beschädigt werden.

Position zum Hammerbohren 
Falls sich das Einsatzwerkzeug nicht
sofort dreht, lassen Sie das Elektro-
werkzeug langsam laufen, bis sich das
Einsatzwerkzeug mitdreht.
Position zum Verstellen der Meißelposi-
tion

Position zum Meißeln

Ein-/Ausschalten im BohrbetriebDeutsch

– Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
drücken Sie den Ein-/Ausschalter (6) und hal-
ten ihn gedrückt.

– Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter (6) los.

Ein-/Ausschalten im MeißelbetriebDeutsch

– Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Elektro-
werkzeuges den Ein-/Ausschalter (6) oben (I),
bis er arretiert.

– Um das Elektrowerkzeug auszuschalten,
drücken Sie den Ein-/Ausschalter (6) unten (0)
und lassen ihn los.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektro-
werkzeug erst nach einer gewissen Zeit die volle
Hammerleistung/Schlagleistung.
Verändern der MeißelstellungDeutsch

Sie können den Meißel in 16 Stellungen arretie-
ren. Dadurch können Sie die jeweils optimale Ar-
beitsposition einnehmen.
– Setzen Sie den Meißel in die Werkzeugaufnah-

me ein.
– Drehen Sie den Drehstopp-Schalter (3) in die

Position "Verstellen der Meißelposition".
– Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die ge-

wünschte Meißelstellung.
– Drehen Sie den Drehstopp-Schalter (3) in die

Position „Meißeln“. Die Werkzeugaufnahme ist
damit arretiert.

Drehzahl/Schlagzahl einstellenDeutsch

Die Regelelektronik ermöglicht eine stufenlose
Dreh- und Schlagzahlvorwahl für materialgerech-
tes Arbeiten.
– Wählen Sie die Schlagzahl mit dem Stellrad (7)

dem Material entsprechend aus.
Die Angaben in der nachfolgenden Tabelle sind
empfohlene Werte.
Anwendung Position

Stellrad
Bearbeiten von Verputz/Leichtbau-
stoffen

1

6

Ablösen von Fliesen
Bearbeiten von Ziegelsteinen
Bearbeiten von Beton

ArbeitshinweiseDeutsch

ÜberlastkupplungDeutsch

u Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird
der Antrieb zur Bohrspindel unterbrochen.
Halten Sie, wegen der dabei auftretenden
Kräfte, das Elektrowerkzeug immer mit bei-
den Händen gut fest und nehmen Sie einen
festen Stand ein.

u Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lö-
sen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschalten
mit einem blockierten Bohrwerkzeug entste-
hen hohe Reaktionsmomente.

Vibrationsdämpfung Deutsch

Die integrierte Vibrationsdämp-
fung reduziert auftretende Vi-
brationen.

u Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
weiter, wenn das Dämpfungselement beschä-
digt ist.

Schärfen der MeißelwerkzeugeDeutsch

Nur mit scharfen Meißelwerkzeugen erreichen Sie
gute Ergebnisse, schärfen Sie deshalb die Meißel-
werkzeuge rechtzeitig. Dies gewährleistet eine
lange Lebensdauer der Werkzeuge und gute Ar-
beitsergebnisse.
NachschleifenDeutsch

Schleifen Sie die Meißelwerkzeuge an Schleif-
scheiben, z. B. Edelkorund, unter gleichbleiben-
der Wasserzufuhr. Achten Sie darauf, dass sich
an den Schneiden keine Anlassfarben zeigen;
dies beeinträchtigt die Härte der Meißelwerkzeu-
ge.
Zum Schmieden erhitzen Sie den Meißel auf 850
bis 1050 °C (hellrot bis gelb).
Zum Härten erhitzen Sie den Meißel auf etwa
900 °C und schrecken ihn in Öl ab. Anschließend
lassen Sie ihn im Ofen ca. eine Stunde bei 320 °C
(Anlassfarbe hellblau) an.
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Wartung und ServiceDeutsch

Wartung und ReinigungDeutsch

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüf-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich
ist, dann ist dies von SPIT oder einer autorisierten
Kundendienststelle für SPIT-Elektrowerkzeuge
auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu ver-
meiden.
u Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort

zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies von ei-
nem Kundendienst vornehmen zu lassen.

– Säubern Sie die Werkzeugaufnahme nach je-
dem Gebrauch.

Service-AnzeigeDeutsch

Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das
Elektrowerkzeug selbsttätig ab. Dies wird ca. 8
Stunden vorher durch Aufleuchten oder Flackern
der Service-Anzeige (8) angezeigt.
Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung an den
Kundendienst geschickt werden.
Stand-by-Anzeige Deutsch

Bei eingestecktem Netzstecker und vorhandener
Netzspannung muss die Stand-by-Anzeige  auf-
leuchten.
Lässt sich das Elektrowerkzeug mit leuchtender
Stand-by-Anzeige  nicht einschalten, muss es an
den Kundendienst geschickt werden.

KundendienstDeutsch

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Re-
paratur und Wartung Ihres Produkts sowie zu Er-
satzteilen. Explosionszeichnungen und Informatio-
nen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter: 

www.spitpaslode.com

EntsorgungDeutsch

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:Deutsch

Nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge
müssen getrennt entsorgt werden. Nutzen Sie die
vorgesehenen Sammelsysteme.
Bei unsachgemäßer Entsorgung können Elektro-
und Elektronik-Altgeräte aufgrund des möglichen
Vorhandenseins gefährlicher Stoffe schädliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.
Nur für Deutschland:Deutsch

Informationen zur Rücknahme von Elektro-
Altgeräten für private Haushalte
Wie im Folgenden näher beschrieben, sind be-
stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Rücknah-
me von Altgeräten verpflichtet.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und
Elektronikgeräte von mindestens 400 m² sowie Ver-
treiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufs-
fläche von mindestens 800 m², die mehrmals im Ka-
lenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikge-
räte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind
verpflichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder

Elektronikgeräts an einen Endnutzer ein Altge-
rät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das
im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe
oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgelt-
lich zurückzunehmen; Ort der Abgabe ist auch
der private Haushalt, sofern dort durch Auslie-
ferung die Abgabe erfolgt: In diesem Fall ist
die Abholung des Altgeräts für den Endnutzer
unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind, im Einzelhandelsgeschäft oder in unmit-
telbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu-
nehmen; die Rücknahme darf nicht an den
Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ge-
knüpft werden und ist auf drei Altgeräte pro
Geräteart beschränkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-
trags für das neue Elektro- oder Elektronikgerät
den Endnutzer über die Möglichkeit zur unentgelt-
lichen Rückgabe bzw. Abholung des Altgeräts zu
informieren und den Endnutzer nach seiner Ab-
sicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geräts ein Altgerät zurückgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte
mindestens 400 m² betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflächen mindestens 800 m²
betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien 1
(Wärmeüberträger), 2 (Bildschirmgeräte) und 4
(Großgeräte mit mindestens einer äußeren Ab-
messung über 50 cm) beschränkt ist. Für alle übri-
gen Elektro- und Elektronikgeräte muss der Ver-
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treiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zu-
mutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewährleisten; das gilt auch für Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind, die der Endnutzer zurückgeben will, ohne
ein neues Gerät zu kaufen.
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English

Safety instructionsEnglish

General Power Tool Safety WarningsEnglish

WARNING Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and

specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.
Work area safetyEnglish

u Keep work area clean and well lit.  Cluttered
or dark areas invite accidents.

u Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

u Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool.  Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safetyEnglish

u Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools.  Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators.  There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or groun-
ded.

u Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions.  Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts.  Damaged or en-
tangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

u If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply.  Use of an RCD re-
duces the risk of electric shock.

Personal safetyEnglish

u Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operat-
ing power tools may result in serious personal
injury.

u Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.  Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool.  Carrying
power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on
invites accidents.

u Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.  A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

u Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.  This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

u If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

u Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction
of a second.

Power tool use and care English

u Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.  The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

u Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off.  Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive safety meas-
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ures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool.  Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

u Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

u Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed.  Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

u Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease.  Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

ServiceEnglish

u Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

Hammer Safety WarningsEnglish

Safety instructions for all operations English

u Wear ear protectors.  Exposure to noise can
cause hearing loss.

u Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool.  Loss of control can cause personal injury.

u Hold the power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring or its own cord. Cutting accessory con-
tacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits
with rotary hammers English

u Always start drilling at low speed and with
the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if al-
lowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.

u Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits can
bend, causing breakage or loss of control, res-
ulting in personal injury.

Additional safety information English

u Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact
with electric lines can lead to fire and electric
shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property
damage or may cause an electric shock.

u Always wait until the power tool has come to
a complete stop before placing it down. The
application tool can jam and cause you to lose
control of the power tool.

u Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

u Products sold in GB only:
Your product is fitted with an BS 1363/A ap-
proved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original
plug.
The severed plug must be disposed of to avoid
a possible shock hazard and should never be
inserted into a mains socket elsewhere.

u Do not touch any application tools or adja-
cent housing components shortly after opera-
tion. These can become very hot during opera-
tion and cause burns.

u The application tool may jam during drilling.
Make sure you have a stable footing and hold
the power tool firmly with both hands. Other-
wise you could lose control of the power tool.

u Take care when carrying out demolition work
using the chisel. Falling fragments of the de-
molition material could injure you or any
bystanders.

u Hold the power tool firmly with both hands
and make sure you have a stable footing. The
power tool can be more securely guided with
both hands.

Product Description and
SpecificationsEnglish

Read all the safety and general in-
structions. Failure to observe the
safety and general instructions may
result in electric shock, fire and/or ser-
ious injury.
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Please observe the illustrations at the beginning
of this operating manual.

Intended UseEnglish

The power tool is intended for hammer drilling in
concrete, masonry and stone, as well as for chis-
elling work.

Product FeaturesEnglish

The numbering of the product features refers to
the diagram of the power tool on the graphics
page.
(1) Dust protection cap
(2) Locking sleeve
(3) Mode selector switch
(4) Vibration damping
(5) Handle (insulated gripping surface)
(6) On/off switch
(7) Speed preselection thumbwheel
(8) Service indicator
(9) Auxiliary handle (insulated gripping sur-

face)

Technical DataEnglish

Rotary hammer 383
Article number 054499
Rated power input W 1500
Rated speed min–1 165−300
Impact rate min–1 1475−2700
Chisel positions 16
Tool holder SDS max
Max. drilling diameter
– Concrete (with ham-

mer drill)
mm 45

– Concrete (with break-
through drill bit)

mm 80

– Concrete (with hollow
core bit)

mm 125

WeightA) kg 8,9
Protection class  / II
A) Weight without mains connection cable and without

mains plug
The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V.
These specifications may vary at different voltages and in
country-specific models.

Noise/Vibration InformationEnglish

Noise emission values determined according
to EN 62841-2-6.

Typically, the A-weighted noise level of the power
tool is: Sound pressure level 97 dB(A); sound
power level 105 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and un-
certainty K determined according
to EN 62841-2-6:
Hammer drilling into concrete: ah=10.3 m/s2,
K=1.5 m/s2,
Chiselling: ah=8.7 m/s2, K=1.5 m/s2,
The vibration level and noise emission value given
in these instructions have been measured in ac-
cordance with a standardised measuring proced-
ure and may be used to compare power tools.
They may also be used for a preliminary estima-
tion of vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission
value represent the main applications of the
power tool. However, if the power tool is used for
other applications, with different accessories or is
poorly maintained, the vibration level and noise
emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over
the total working period.
To estimate vibration and noise emissions accur-
ately, the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually being used
should also be taken into account. This may signi-
ficantly reduce vibration and noise emissions over
the total working period.
Implement additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration, such as
servicing the power tool and accessories, keeping
their hands warm, and organising workflows cor-
rectly.

AssemblyEnglish

u Pull the plug out of the socket before carry-
ing out any work on the power tool.

Auxiliary handleEnglish

u Do not operate your power tool without the
auxiliary handle (9).

u Make sure that the auxiliary handle is always
tightened. Otherwise you could lose control of
the power tool when working.

Swivelling the Auxiliary HandleEnglish

You can swivel the auxiliary handle (9) to any
angle for a safe work posture that minimises fa-
tigue.
– Turn the lower gripping end of the auxiliary

handle (9) anticlockwise and swivel the auxiliary
handle (9) into the required position. Then turn
the lower gripping end of the auxiliary handle
(9) clockwise to retighten it.
Make sure that the retaining strap of the auxili-
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ary handle slots into the corresponding groove
of the housing.

Selecting drill chucks and toolsEnglish

For hammer drilling and chiselling, you will need
SDS max tools, which insert into the SDS max drill
chuck.

Changing the tool English

The dust protection cap (1) largely prevents the
penetration of drilling dust into the tool holder
during operation. When inserting the tool, make
sure that the dust protection cap (1) does not be-
come damaged.
u Replace a damaged dust protection cap im-

mediately. It is recommended that you have
use an after-sales service for this.

Inserting the Application Tool (see figure A) English

With the SDS max tool holder, you can change
the application tool simply and easily without ad-
ditional aids.
– Clean and lightly grease the shank of the ap-

plication tool.
– Push the locking sleeve (2) back and insert the

application tool by turning it into the tool
holder. Release the locking sleeve (2) to lock
the application tool.

– Check that it is locked by pulling on the tool.
Removing the application tool (see figure B)English

– Push the locking sleeve (2) back and remove
the application tool.

Dust/Chip ExtractionEnglish

Dust from materials such as lead-containing coat-
ings, some wood types, minerals and metal can
be harmful to one’s health. Touching or breathing-
in the dust can cause allergic reactions and/or
lead to respiratory infections of the user or
bystanders.
Certain dust, such as oak or beech dust, is con-
sidered carcinogenic, especially in connection
with wood-treatment additives (chromate, wood
preservative). Materials containing asbestos may
only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working

place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class res-

pirator.
Observe the relevant regulations in your country
for the materials to be worked.
u Avoid dust accumulation at the workplace.

Dust can easily ignite.

Operation English

u Products that are only sold in AUS and NZ:
Use a residual current device (RCD) with a nom-
inal residual current of 30 mA or less.

Start-up English

u Pay attention to the mains voltage. The
voltage of the power source must match the
voltage specified on the rating plate of the
power tool.

Setting the operating mode English

The operating mode of the power tool is selected
using the mode selector switch (3).
– To change the operating mode, turn the mode

selector switch (3) to the required position.
u Note: Only change the operating mode when

the power tool is switched off. Otherwise, the
power tool may become damaged.

Position for hammer drilling 
If the application tool does not start ro-
tating straight away, run the power tool
slowly until the application tool starts
rotating.
Position for adjusting the chisel posi-
tion

Position for chiselling

Switching On and Off in Drilling Mode English

– To start the power tool, press the on/off
switch (6) and keep it pressed.

– To switch off, release the on/off switch (6).
Switching On and Off in Chiselling Mode English

– To start the power tool, push the on/off switch
(6) upwards (I) until it locks in place.

– To switch off the power tool, push the on/off
switch (6) back down (0) and release it.

For low temperatures, the power tool reaches the
full hammer/impact capacity only after a certain
time.
Changing the chisel position English

You can lock the chisel in 16 positions. This
makes it possible for you to always work in the
ideal position.
– Insert the chisel into the tool holder.
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– Turn the mode selector switch (3) to "set chisel
position".

– Turn the application tool to the required chisel
position.

– Turn the mode selector switch (3) to the "chis-
elling" position. With this, the tool holder is
locked.

Adjusting the Speed/Impact Rate English

The electronic control enables continuous speed
and impact rate preselection for material-specific
adjustments.
– Select the impact rate with the thumbwheel (7)

according to the material.
The information in the table below describes the
recommended values.
Application Thumb-

wheel pos-
ition

Working on plaster/light building
materials

1

6

Removing tiles
Working on brick
Working on concrete

Practical adviceEnglish

Overload clutch English

u If the application tool jams or snags, the
power transmission to the drill spindle will be
interrupted. Always hold the power tool firmly
with both hands to withstand the forces this
may create and adopt a position with stable
footing.

u Switch the power tool off immediately and re-
move the application tool if the power tool
becomes blocked. Switching on when the ap-
plication tool is blocked may cause high
torque reactions.

Vibration damping English

The integrated vibration damp-
ing function reduces the gener-
ated vibration.

u Do not continue to use the power tool if the
damping element is damaged.

Sharpening ChiselsEnglish

Only sharp chiselling tools will produce good res-
ults, therefore sharpen your chiselling tools in
good time before use. This will ensure a long ser-
vice life for the tools and good work results.
Re-sharpeningEnglish

Grind chiselling tools against sanding discs, e.g.
aluminium oxide, under a steady stream of water.
Make sure that the cutting edges show no anneal-
ing colours; this will impair the hardness of the
chiselling tools.

To forge a chisel, heat it to 850–1050 °C (pale red
to yellow).
To harden a chisel, heat it to approx. 900 °C and
quench in oil. Then, leave it in an oven for approx.
one hour at 320 °C (annealing colour: pale blue).

Maintenance and ServiceEnglish

Maintenance and cleaningEnglish

u Pull the plug out of the socket before carry-
ing out any work on the power tool.

u To ensure safe and efficient operation, al-
ways keep the power tool and the ventilation
slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power sup-
ply cord needs to be replaced, this must be done
by SPIT or by an after-sales service centre that is
authorised to repair SPIT power tools.
u Replace a damaged dust protection cap im-

mediately. It is recommended that you have
use an after-sales service for this.

– Clean the tool holder  after each use.
Service indicatorEnglish

When the carbon brushes are worn out, the power
tool switches itself off. This is indicated approx.
eight hours beforehand by the service
indicator (8) lighting up or flickering.
The power tool must be sent to customer service
for maintenance.
Stand by indicator English

When the mains plug is plugged in and there is a
mains voltage, the standby indicator  should light
up.
If the power tool cannot be switched on when the
standby indicator  is lit, it must be sent to the
after-sales service.

Customer serviceEnglish

Our after-sales service can answer questions con-
cerning product maintenance and repair, as well
as spare parts. Exploded views and information
on spare parts can also be found at: 

www.spitpaslode.com

DisposalEnglish

The power tool, accessories and packaging
should be recycled in an environmentally friendly
manner.

Do not dispose of power tools along
with household waste.
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Only for EU countries: English

Power tools that are no longer suitable for use
must be disposed of separately. Use the desig-
nated collection systems.
If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.
Only for United Kingdom: English

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.
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Français

Consignes de sécuritéFrançais

Avertissements de sécurité généraux
pour l’outil électriqueFrançais

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions,
les illustrations et les spécifi-

cations fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieure-
ment.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements
fait référence à votre outil électrique alimenté par
le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil électrique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).
Sécurité de la zone de travail Français

u Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.  Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphère explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussières. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil
électrique.  Les distractions peuvent vous faire
perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électriqueFrançais

u Il faut que les fiches de l’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas
utiliser d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des fiches
non modifiées et des socles adaptés réduisent
le risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des sur-
faces reliées à la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigéra-
teurs.  Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la
pluie ou à des conditions humides.  La péné-
tration d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart
de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives
ou des parties en mouvement.  Des cordons
endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’exté-
rieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utili-
sation extérieure.  L’utilisation d’un cordon
adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un empla-
cement humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif à cou-
rant différentiel résiduel (RCD).  L'usage d'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnesFrançais

u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en
train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne
pas utiliser un outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, de
l’alcool ou de médicaments. Un moment d’in-
attention en cours d’utilisation d’un outil élec-
trique peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Toujours porter une protection pour
les yeux.  Les équipements de protection indi-
viduelle tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées ré-
duisent les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l’interrupteur est en position arrêt avant
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc
de batteries, de le ramasser ou de le porter.
Porter les outils électriques en ayant le doigt
sur l’interrupteur ou brancher des outils élec-
triques dont l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre
l’outil électrique en marche.  Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de l’outil élec-
trique peut donner lieu à des blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et
un équilibre adaptés à tout moment.  Cela
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique
dans des situations inattendues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vêtements à distance des par-
ties en mouvement.  Des vêtements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être
pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la
récupération des poussières, s’assurer qu’ils
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sont connectés et correctement utilisés.  Utili-
ser des collecteurs de poussière peut réduire
les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les prin-
cipes de sécurité de l'outil sous prétexte que
vous avez l'habitude de l'utiliser.  Une fraction
de seconde d'inattention peut provoquer une
blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électriqueFrançais

u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil
électrique adapté à votre application.  L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de
manière plus sûre au régime pour lequel il a été
construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrup-
teur ne permet pas de passer de l’état de
marche à arrêt et inversement.  Tout outil
électrique qui ne peut pas être commandé par
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou enlever le bloc de batteries, s'il est
amovible, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger l’outil élec-
trique. De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage acciden-
tel de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors
de la portée des enfants et ne pas permettre
à des personnes ne connaissant pas l’outil
électrique ou les présentes instructions de le
faire fonctionner.  Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d’utilisateurs no-
vices.

u Observer la maintenance des outils élec-
triques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des pièces cassées ou
toute autre condition pouvant affecter le fonc-
tionnement de l’outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer l’outil électrique
avant de l’utiliser.  De nombreux accidents
sont dus à des outils électriques mal entrete-
nus.

u Garder affûtés et propres les outils permet-
tant de couper.  Des outils destinés à couper
correctement entretenus avec des pièces cou-
pantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et
les lames etc., conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail à réaliser.  L’utilisation de
l’outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent sèches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses.  Des poi-
gnées et des surfaces de préhension glissantes

rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les si-
tuations inattendues.

Maintenance et entretien Français

u Faire entretenir l’outil électrique par un répa-
rateur qualifié utilisant uniquement des
pièces de rechange identiques. Cela assure le
maintien de la sécurité de l’outil électrique.

Avertissements de sécurité pour les
marteaux Français

Instructions de sécurité pour toutes les
opérations Français

u Porter des protecteurs d'oreilles. L'exposition
au bruit peut provoquer une perte de l'audition.

u Utiliser la ou les poignées auxiliaires, si l'outil
en est équipé. Toute perte de contrôle peut en-
traîner des dommages corporels.

u Tenir l'outil électrique par des surfaces de
préhension isolées au cours d'une opération
où l'accessoire de coupe peut être en contact
avec des fils dissimulés ou son propre câble.
Des accessoires de coupe en contact avec un
fil "sous tension" peuvent mettre des parties
métalliques exposées de l'outil électrique "sous
tension" et provoquer un choc électrique chez
l'opérateur.

Instructions de sécurité lors de l'utilisation de
longs forets avec des marteaux rotatifs Français

u Toujours commencer à percer à faible vitesse
et avec la pointe du foret en contact avec la
pièce à usiner. A des vitesses plus élevées, la
pointe est susceptible de se plier s'il lui est per-
mis de tourner librement sans entrer en contact
avec la pièce à usiner, entraînant des dom-
mages corporels.

u Appliquer la pression uniquement en ligne di-
recte avec la pointe et ne pas appliquer de
pression excessive. Les pointes peuvent se
plier et provoquer une rupture ou une perte de
contrôle, entraînant des dommages corporels.

Consignes de sécurité additionnelles Français

u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier
s’il n’y a pas de conduites cachées ou
contactez votre société de distribution d’eau
locale. Tout contact avec des câbles élec-
triques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une
conduite de gaz peut provoquer une explosion.
La perforation d’une conduite d’eau provoque
des dégâts matériels et peut provoquer un choc
électrique.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez
que celui‑ci soit complètement à l’arrêt. L’ou-
til risque de se coincer, ce qui entraînerait une
perte de contrôle de l’outil électroportatif.
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u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ap-
propriés ou dans un étau est fixée de manière
plus sûre que quand elle est tenue avec une
main.

u Ne touchez pas les accessoires ou pièces ad-
jacentes du carter juste après l’utilisation de
l’outil électroportatif. Ils peuvent devenir très
chauds et causer des brûlures.

u L’accessoire de travail peut se bloquer lors
des perçages. Tenez fermement l’outil élec-
troportatif des deux mains et veillez à tou-
jours travailler dans une position stable. Vous
risquez sinon de perdre le contrôle de l’outil
électroportatif.

u Soyez prudent lors de travaux de démolition
avec un burin. Les fragments de matériau qui
se détachent risquent de vous blesser et de
blesser les personnes qui se trouvent à proximi-
té.

u Lors du travail, tenez fermement l’outil élec-
troportatif des deux mains et veillez à tou-
jours garder une position de travail stable.
Avec les deux mains, l’outil électroportatif est
guidé en toute sécurité.

Description des
prestations et du produit Français

Lisez attentivement toutes les ins-
tructions et consignes de sécurité.
Le non-respect des instructions et
consignes de sécurité peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou

entraîner de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à
l’avant de la notice d’utilisation.

Utilisation conformeFrançais

L’outil électroportatif est conçu pour les travaux
de perforation dans le béton, la brique et la pierre
ainsi que pour des travaux de burinage.

Éléments constitutifsFrançais

La numérotation des éléments se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page
graphique.
(1) Capuchon anti-poussière
(2) Bague de verrouillage
(3) Sélecteur stop de rotation
(4) Système d’amortissement des vibrations
(5) Poignée (surface de préhension isolée)
(6) Interrupteur Marche/Arrêt
(7) Molette de présélection de vitesse

(8) Voyant de service
(9) Poignée supplémentaire (surface de pré-

hension isolée)

Caractéristiques techniquesFrançais

Perforateur 383
Référence 054499
Puissance absorbée no-
minale

W 1 500

Régime nominal tr/min 165−300
Fréquence de frappe min-1 1 475−2 700
Positions de burin 16
Porte-outil SDS max
Diamètre de perçage
maxi
– Béton (avec foret

pour perforateur)
mm 45

– Béton (avec foret héli-
coïdal à multi-
taillants)

mm 80

– Béton (avec scie-tré-
pan)

mm 125

PoidsA) kg 8,9
Classe de protection  / II
A) Poids sans cordon d’alimentation ni fiche mâle
Les données indiquées sont valables pour une tension no-
minale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension
diffère de cette valeur et sur les versions destinées à cer-
tains pays.

Informations sur le niveau sonore/les
vibrationsFrançais

Valeurs d’émissions sonores déterminées confor-
mément à EN 62841-2-6.
Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil élec-
troportatif est de : niveau de pression acoustique
97 dB(A) ; niveau de puissance acoustique
105 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !
Valeurs globales de vibration ah (somme vecto-
rielle sur les trois axes) et incertitude K conformé-
ment à EN 62841-2-6 :
Perforation dans le béton : ah = 10,3 m/s2, K = 1,5
m/s2,
Burinage : ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Le niveau de vibration et la valeur d’émission so-
nore indiqués dans cette notice d’utilisation ont
été mesurés selon une procédure de mesure nor-
malisée et peuvent être utilisés pour établir une
comparaison entre différents outils électroporta-
tifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estima-
tion préliminaire du taux de vibration et du niveau
sonore.
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Le niveau de vibration et la valeur d’émission so-
nore indiqués s’appliquent pour les utilisations
principales de l’outil électroportatif. Si l’outil élec-
troportatif est utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres accessoires de travail ou sans avoir
fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent dif-
férer. Il peut en résulter des vibrations et un ni-
veau sonore nettement plus élevés pendant toute
la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibra-
tion et du niveau sonore, il faut aussi prendre en
considération les périodes pendant lesquelles
l’outil est éteint ou bien en marche sans être vrai-
ment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement
plus faibles pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémen-
taires permettant de protéger l’utilisateur de l’effet
des vibrations, par exemple : maintenance de
l’outil électroportatif et des accessoires de travail,
maintien des mains au chaud, organisation des
procédures de travail.

Montage Français

u Débranchez le câble d’alimentation de la
prise avant d’effectuer des travaux quels qu’il
soient sur l’outil électroportatif.

Poignée supplémentaireFrançais

u N’utilisez pas l’outil électroportatif sans la
poignée supplémentaire (9).

u Assurez-vous que la poignée supplémentaire
est bien serrée. Vous risquez sinon de perdre
le contrôle de l’outil électroportatif.

Pivotement de la poignée supplémentaire Français

La poignée supplémentaire (9) peut être orientée
dans n’importe quelle position, pour obtenir une
position de travail sûre et peu fatigante.
– Tournez la poignée supplémentaire (9) dans le

sens antihoraire et orientez la poignée supplé-
mentaire (9) dans la position souhaitée. Resser-
rez ensuite la poignée supplémentaire (9) en la
tournant dans le sens horaire.
Veillez à ce que le collier de serrage de la poi-
gnée supplémentaire se trouve bien dans la rai-
nure du carter prévue à cet effet.

Choix du mandrin et des accessoires Français

Pour les travaux de perforation et de burinage,
vous devez utiliser des accessoires SDS max et le
mandrin SDS max.

Changement d’accessoire Français

Le capuchon anti-poussière (1) empêche dans
une large mesure la poussière de pénétrer dans le
porte-outil pendant l’utilisation de l’outil électro-
portatif. Lors du montage de l’accessoire de tra-
vail, veillez à ne pas endommager le capuchon
anti-poussière (1).
u Remplacez immédiatement le capuchon anti-

poussière s’il est endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail dans un
centre de service après-vente.

Mise en place d’un accessoire de travail (voir
figure A) Français

Le porte-outil SDS max permet de changer d’ac-
cessoire facilement et confortablement sans avoir
à utiliser de clé.
– Nettoyez l’extrémité de l’accessoire, et grais-

sez‑la légèrement.
– Poussez la douille de verrouillage (2) vers l’ar-

rière et introduisez l’accessoire de travail dans
le porte-outil en le tournant. Relâchez la douille
de verrouillage (2) afin de bloquer l’accessoire
de travail.

– Tirez sur l’accessoire pour vérifier qu’il est bien
bloqué.

Retrait d’un accessoire de travail (voir figure B) Français

– Poussez la bague de verrouillage (2) vers l’ar-
rière et sortez l’accessoire de travail.

Aspiration de poussières/de copeaux Français

Les poussières de matériaux tels que peintures
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou
métaux, peuvent être nuisibles à la santé. Entrer
en contact ou aspirer les poussières peut entraî-
ner des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de
chêne ou de hêtre sont considérées comme can-
cérigènes, surtout en association avec des addi-
tifs pour le traitement du bois (chromate, lazure).
Les matériaux contenant de l’amiante ne doivent
être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respi-

ratoire avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux maté-
riaux à traiter en vigueur dans votre pays.
u Évitez toute accumulation de poussières sur

le lieu de travail. Les poussières peuvent facile-
ment s’enflammer.
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Fonctionnement Français

Mise en marcheFrançais

u Tenez compte de la tension secteur ! La ten-
sion du secteur doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur la plaque signalétique de
l’outil électroportatif.

Sélection d’un mode de fonctionnement Français

La sélection des modes de fonctionnement s’ef-
fectue au moyen du sélecteur stop de rotation (3).
– Pour changer le mode de fonctionnement, pla-

cez le sélecteur stop de rotation (3) dans la po-
sition souhaitée.

u Remarque : ne changez de mode de fonction-
nement que lorsque l’outil électroportatif est
éteint ! Vous risqueriez d’endommager l’outil
électroportatif.

Position pour perforer
Si l’accessoire de travail ne se met pas
à tourner immédiatement, laissez l’outil
électroportatif se mettre en marche jus-
qu’à ce que l’accessoire de travail se

mette aussi à tourner.
Position pour changer la position du
burin

Position pour buriner

Mise en marche/arrêt en mode perçage Français

– Pour mettre en marche  l’outil électroportatif,
appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt (6) et
maintenez-le enfoncé.

– Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (6).

Mise en marche/arrêt en mode burinageFrançais

– Pour mettre en marche l’outil électroportatif,
appuyez sur la partie haute (I) de l’interrupteur
Marche/Arrêt (6) jusqu’à son enclenchement.

– Pour arrêter l’outil électroportatif, appuyez sur
la partie basse (0) de l’interrupteur Marche/Ar-
rêt (6) et relâchez-la.

À basses températures, l’outil électroportatif n’at-
teint sa pleine puissance de percussion/capacité
de frappe qu’au bout d’un certain temps.

Changement de la position du burin Français

Il est possible de bloquer le burin dans 16 posi-
tions. Cela permet de toujours travailler dans une
position optimale.
– Insérez le burin dans le porte-outil.
– Tournez le sélecteur stop de rotation (3) dans la

position « Réglage de la position du burin ».
– Tournez le burin jusqu’à ce qu’il se trouve dans

la position souhaitée.
– Placez le sélecteur stop de rotation (3) dans la

position « Burinage ». Le porte-outil est alors
bloqué.

Réglage de la vitesse de rotation/de la
fréquence de frappe Français

La commande électronique permet une sélection
sans à‑coups de la vitesse de rotation et de la fré-
quence de frappe pour un travail adapté à chaque
matériau.
– Sélectionnez la fréquence de frappe à l’aide de

la molette de réglage (7) en fonction du maté-
riau.

Le tableau ci-dessous indique les valeurs recom-
mandées pour différentes applications.
Application Position

molette de
présélec-

tion
Traitement du plâtre/des matériaux
de construction légers

1

6

Enlèvement des tuiles
Traitement des briques
Traitement du béton

Instructions d’utilisationFrançais

Débrayage de sécuritéFrançais

u Dès que l’accessoire de travail se coince ou
qu’il s’accroche, l’entraînement de la broche
est interrompu. En raison des forces interve-
nant, tenez toujours l’outil électroportatif fer-
mement avec les deux mains et ayez une po-
sition ferme.

u Si l’outil électroportatif est bloqué, éteignez-
le et desserrez l’outil de travail. Lorsqu’on
met l’appareil en marche, l’outil de travail
étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

Dispositif d’amortissement des vibrationsFrançais

Le dispositif intégré d’amortis-
sement des vibrations (Vibra-
tion Control) réduit les vibra-

tions générées en cours d’utilisation.
u Ne continuez pas à utiliser l’outil électropor-

tatif si l’élément d’amortissement est endom-
magé.
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Affûtage des burinsFrançais

Seuls des burins bien affûtés permettent d’obtenir
de bons résultats. Affûtez donc les burins à
temps. Cela prolonge par ailleurs leur durée de
vie et garantit de meilleurs résultats de travail.
RéaffûtageFrançais

Affûtez les burins à l’aide de meules (avec corin-
don semi-friable par ex.) en veillant à un arrosage
régulier. Veillez à ce qu’il n’apparaisse pas de
couleurs de revenu ; celles-ci altèrent la dureté
des burins.
Pour le forgeage, chauffez le burin à une tempé-
rature se situant entre 850 et 1050 °C (couleur
rouge claire à jaune).
Pour la trempe, chauffez le burin à env. 900 °C et
refroidissez-le dans de l’huile. Procédez ensuite à
un recuit en plaçant le burin dans le four pendant
une heure env. à 320 °C (couleur bleu clair).

Entretien et Service
après‑venteFrançais

Nettoyage et entretien Français

u Débranchez le câble d’alimentation de la
prise avant d’effectuer des travaux quels qu’il
soient sur l’outil électroportatif.

u Toujours tenir propres l’outil électroportatif
ainsi que les fentes de ventilation afin d’obte-
nir un travail impeccable et sûr.

Dans le cas où il s’avère nécessaire de remplacer
le câble d’alimentation, confiez le remplacement à
SPIT ou une station de Service Après-Vente
agréée pour outillage SPIT afin de ne pas com-
promettre la sécurité.
u Remplacez immédiatement le capuchon anti-

poussière s’il est endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail dans un
centre de service après-vente.

– Nettoyez le porte-outil après chaque utilisation.
Voyant de serviceFrançais

Quand les charbons sont usés, l’outil électroporta-
tif s’arrête automatiquement. Env. 8 heures avant
l’usure complète des charbons, le voyant de
service (8) s’allume ou se met à vaciller.
L’outil électroportatif doit être envoyé au centre
de service après-vente pour réparation.
Voyant de veilleFrançais

Quand le câble d’alimentation est branché et
qu’une tension est présente, le voyant de veille 
doit s’allumer.
Si l’outil électroportatif ne peut pas être mis en
marche alors que le voyant de veille  est allumé, il
convient de l’envoyer au centre de service après-
vente pour réparation.

Service après-venteFrançais

Notre Service après-vente répond à vos questions
concernant la réparation, l’entretien de votre pro-
duit et les pièces de rechange. Vous trouverez
des vues éclatées et des informations sur les
pièces de rechange sur le site : 

www.spitpaslode.com

Élimination des déchetsFrançais

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs
avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :Français

Les outils électroportatifs usagés doivent être mis
au rebut séparément. Utilisez les systèmes de col-
lecte prévus.
S’ils ne sont pas éliminés correctement, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques
peuvent avoir des effets néfastes sur l’environne-
ment et la santé humaine en raison de la pré-
sence éventuelle de substances dangereuses.
Valable uniquement pour la France :
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Español

Indicaciones de seguridad Español

Indicaciones generales de seguridad
para herramientas eléctricasEspañol

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las adver-
tencias de peligro, las ins-
trucciones, las ilustraciones y

las especificaciones entregadas con esta herra-
mienta eléctrica.  En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o una le-
sión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexión a la red (con
cable de red) y a herramientas eléctricas acciona-
das por acumulador (sin cable de red).
Seguridad del puesto de trabajo Español

u Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las áreas desordenadas u oscuras
pueden provocar accidentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un en-
torno con peligro de explosión, en el que se
encuentren combustibles líquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden llegar a inflamar
los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la he-
rramienta eléctrica.  Una distracción le puede
hacer perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

Seguridad eléctricaEspañol

u El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utiliza-
da.  No es admisible modificar el enchufe en
forma alguna.  No emplear adaptadores en
herramientas eléctricas dotadas con una to-
ma de tierra.  Los enchufes sin modificar ade-
cuados a las respectivas tomas de corriente re-
ducen el riesgo de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y
refrigeradores.  El riesgo a quedar expuesto a
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo
tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
via o a condiciones húmedas.  Existe el peli-

gro de recibir una descarga eléctrica si pene-
tran ciertos líquidos en la herramienta eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable
de red para transportar o colgar la herramien-
ta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe
de la toma de corriente.  Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cor-
tantes o piezas móviles.  Los cables de red da-
ñados o enredados pueden provocar una des-
carga eléctrica.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de pro-
longación apropiados para su uso al aire li-
bre.  La utilización de un cable de prolongación
adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario
conectarla a través de un dispositivo de co-
rriente residual (RCD) de seguridad (fusible
diferencial).  La aplicación de un fusible dife-
rencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personasEspañol

u Esté atento a lo que hace y emplee sentido
común cuando utilice una herramienta eléc-
trica.  No utilice la herramienta eléctrica si es-
tuviese cansado, ni tampoco después de ha-
ber consumido drogas, alcohol o medicamen-
tos. El no estar atento durante el uso de la he-
rramienta eléctrica puede provocarle serias le-
siones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Uti-
lice siempre una protección para los ojos.  El
riesgo a lesionarse se reduce considerablemen-
te si se utiliza un equipo de protección adecua-
do como una mascarilla antipolvo, zapatos de
seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria. 
Asegurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a la
toma de corriente y/o al montar el acumula-
dor, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el
interruptor de conexión/desconexión, o si ali-
menta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. 
Una herramienta de ajuste o llave fija colocada
en una pieza rotante puede producir lesiones al
poner a funcionar la herramienta eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio en to-
do momento.  Ello le permitirá controlar mejor
la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situación inesperada.
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u Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada.  No utilice vestimenta amplia ni joyas. 
Mantenga su pelo y vestimenta alejados de
las piezas móviles. La vestimenta suelta, el pe-
lo largo y las joyas se pueden enganchar con
las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la cone-
xión de las instalaciones de extracción y re-
cogida de polvo, asegúrese que éstos estén
conectados y que sean utilizados correcta-
mente.  El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el
uso frecuente de herramientas eléctricas lo
deje caer en la complacencia e ignorar las
normas de seguridad de herramientas. Una
acción negligente puede causar lesiones gra-
ves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricasEspañol

u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Uti-
lice la herramienta eléctrica adecuada para
su aplicación.  Con la herramienta eléctrica
adecuada podrá trabajar mejor y más seguro
dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor está defectuoso.  Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

u Saque el enchufe de la red y/o retire el acu-
mulador desmontable de la herramienta eléc-
trica, antes de realizar un ajuste, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta eléctri-
ca. Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléc-
trica.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los niños. No permita la utilización
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leído estas instrucciones.  Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los acce-
sorios.  Controle la alineación de las piezas
móviles, rotura de piezas y cualquier otra
condición que pudiera afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica.  En caso
de daño, la herramienta eléctrica debe repa-
rarse antes de su uso. Muchos de los acciden-
tes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los
útiles mantenidos correctamente se dejan guiar
y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios, los útiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las condi-
ciones de trabajo y la tarea a realizar.  El uso

de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido con-
cebidas puede resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies
de las empuñaduras secas, limpias y libres
de aceite y grasa.  Las empuñaduras y las su-
perficies de las empuñaduras resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

ServicioEspañol

u Únicamente deje reparar su herramienta eléc-
trica por un experto cualificado, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Solamente así se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para
martillosEspañol

Instrucciones de seguridad para todas las
operaciones Español

u Use protectores auriculares.  La exposición al
ruido puede causar una pérdida auditiva.

u Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se su-
ministra(n) con la herramienta.  La pérdida del
control puede causar lesiones personales.

u Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar trabajos
en los que el accesorio de corte pueda llegar
a tocar conductores eléctricos ocultos o su
propio cable.  En el caso del contacto del ac-
cesorio de corte con conductores "bajo ten-
sión", las partes metálicas expuestas de la he-
rramienta eléctrica pueden quedar "bajo ten-
sión" y dar al operador una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad en el caso de
utilizar bits largos con martillos rotativosEspañol

u Siempre comience a taladrar a baja velocidad
y con la punta del bit en contacto con la pieza
de trabajo. A velocidades más altas, el bit se
puede doblar si se le permite rotar sin tocar la
pieza de trabajo, originando lesiones persona-
les.

u Aplique la presión sólo en línea directa con el
bit y no aplique una presión excesiva. Los bits
pueden doblarse y causar roturas o pérdida de
control, originando lesiones personales.

Indicaciones de seguridad adicionales Español

u Utilice unos aparatos de exploración adecua-
dos para detectar conductores o tuberías
ocultas, o consulte a sus compañías abaste-
cedoras. El contacto con conductores eléctri-
cos puede provocar un incendio o una electro-
cución. Al dañar una tubería de gas puede pro-
ducirse una explosión. La perforación de una
tubería de agua puede redundar en daños ma-
teriales o provocar una electrocución.
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u Espere a que se haya detenido la herramienta
eléctrica antes de depositarla. El útil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujeción, o
en un tornillo de banco, se mantiene sujeta de
forma mucho más segura que con la mano.

u No toque los útiles de inserción ni las partes
adyacentes de la carcasa poco después de la
utilización. Pueden calentarse mucho durante
el funcionamiento y causar quemaduras.

u El útil de inserción puede atascarse durante
el taladrado. Cuide una posición segura y
sostenga firmemente la herramienta eléctrica
con ambas manos. De lo contrario podría per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

u Tenga cuidado al realizar trabajos de demoli-
ción con un cincel. La caída de fragmentos del
material de demolición puede herir a las perso-
nas que se encuentren en el lugar o a usted
mismo.

u Durante el trabajo, sostenga firmemente la
herramienta eléctrica con ambas manos y
cuide una posición segura. Utilizando ambas
manos la herramienta eléctrica es guiada de
forma más segura.

Descripción del producto y
servicioEspañol

Lea íntegramente estas indicaciones
de seguridad e instrucciones. Las fal-
tas de observación de las indicaciones
de seguridad y de las instrucciones
pueden causar descargas eléctricas,

incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte ini-
cial de las instrucciones de servicio.

Utilización reglamentariaEspañol

La herramienta eléctrica se ha diseñado para tala-
drar con percusión en hormigón, mampostería y
piedra, así como para trabajos de cincelado.

Componentes principales Español

La numeración de los componentes representa-
dos se refiere a la imagen de la herramienta eléc-
trica en la página ilustrada.
(1) Caperuza antipolvo
(2) Casquillo de enclavamiento
(3) Mando desactivador de giro
(4) Amortiguador de vibraciones
(5) Empuñadura (zona de agarre aislada)
(6) Interruptor de conexión/desconexión

(7) Rueda preselectora de revoluciones
(8) Indicador de servicio
(9) Empuñadura adicional (zona de agarre

aislada)

Datos técnicos Español

Martillo perforador 383
Número de artículo 054499
Potencia absorbida no-
minal

W 1500

Número de revolucio-
nes nominal

min-1 165−300

Número de golpes min-1 1475−2700
Posiciones del cincel 16
Portaherramientas SDS max
Máx. diámetro de tala-
drado
– Hormigón (con tala-

dro de percusión)
mm 45

– Hormigón (con tala-
dro de perforación)

mm 80

– Hormigón (con broca
hueca)

mm 125

PesoA) kg 8,9
Clase de protección  / II
A) Peso sin cable de conexión a la red y sin enchufe de

red
Las indicaciones son válidas para una tensión nominal [U]
de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones
divergentes y en ejecuciones específicas del país.

Información sobre ruidos y
vibracionesEspañol

Valores de emisión de ruidos determinados
según EN 62841-2-6.
El nivel de ruidos valorado con A de la herramien-
ta eléctrica asciende típicamente a: nivel de pre-
sión acústica 97 dB(A); nivel de potencia acústica
105 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
¡Llevar orejeras!
Valores totales de vibraciones ah (suma de vecto-
res de tres direcciones) e inseguridad K determi-
nados según EN 62841-2-6:
Taladrado de percusión en hormigón:
ah = 10,3 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Cincelado: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de
ruidos indicados en estas instrucciones han sido
determinados según un procedimiento de medi-
ción normalizado y pueden servir como base de
comparación con otras herramientas eléctricas.
También son adecuados para estimar provisional-
mente la emisión de vibraciones y ruidos.
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El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de
ruidos indicados han sido determinados para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctri-
ca. Por ello, el nivel de vibraciones y el valor de
emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplica-
ciones, con útiles diferentes, o si el mantenimien-
to de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drástico de la emisión de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de tra-
bajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vi-
braciones y de ruidos, es necesario considerar
también aquellos tiempos en los que el aparato
esté desconectado, o bien, esté en funcionamien-
to, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede su-
poner una disminución drástica de las emisiones
de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total
de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibraciones,
como por ejemplo: Mantenimiento de la herra-
mienta eléctrica y de los útiles, conservar calien-
tes las manos, organización de las secuencias de
trabajo.

Montaje Español

u Antes de cualquier manipulación en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

Empuñadura adicionalEspañol

u Utilice su herramienta eléctrica sólo con la
empuñadura adicional (9).

u Preste atención a que la empuñadura adicio-
nal esté siempre bien apretada. De lo contra-
rio, podría perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica durante el trabajo.

Orientación de la empuñadura adicional Español

La empuñadura adicional (9) la puede girar a vo-
luntad, para lograr una postura de trabajo segura
y libre de fatiga.
– Gire la parte inferior de la empuñadura adicio-

nal (9) en sentido antihorario y gire la empuña-
dura adicional (9) a la posición deseada. Lue-
go, vuelva a apretar de nuevo la empuñadura
adicional (9) en sentido horario.
Observe que la abrazadera de la empuñadura
adicional quede alojada en la ranura de la car-
casa prevista para tal fin.

Selección del portabrocas y de los
útilesEspañol

Para taladrar con percusión y para cincelar se
precisan útiles SDS max, que se montan en el
portabrocas SDS max.

Cambio de útil Español

La caperuza guardapolvo (1) evita en gran medida
la penetración de polvo de perforación en el por-
taútiles durante el funcionamiento. Al insertar el
útil, asegúrese de que la caperuza guardapolvo
(1) no esté dañada.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser

reemplazada inmediatamente. Se recomienda
que este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Colocar el útil (ver figura A) Español

El portaútiles SDS max le permite cambiar el útil
de forma sencilla y cómoda sin precisar para ello
una herramienta adicional.
– Limpie primero y aplique a continuación una

capa ligera de grasa al extremo de inserción
del útil.

– Deslice el casquillo de enclavamiento (2) hacia
detrás e inserte girando el útil en el portaherra-
mientas. Suelte de nuevo el casquillo de
enclavamiento (2), para fijar el útil.

– Tire del útil para asegurarse de que ha queda-
do correctamente sujeto.

Retirar el útil (ver figura B) Español

– Deslice el casquillo de enclavamiento (2) hacia
detrás y saque el útil.

Aspiración de polvo y virutasEspañol

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que
contengan plomo, ciertos tipos de madera y algu-
nos minerales y metales, puede ser nocivo para la
salud. El contacto y la inspiración de estos polvos
pueden provocar en el usuario o en las personas
circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya
son considerados como cancerígenos, especial-
mente en combinación con los aditivos para el
tratamiento de la madera (cromatos, conservantes
de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberán ser procesados por
especialistas.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de

trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con

un filtro de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país
sobre los materiales a trabajar.
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u Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden in-
flamar fácilmente.

FuncionamientoEspañol

Puesta en marchaEspañol

u ¡Observe la tensión de red! La tensión de ali-
mentación deberá coincidir con las indicacio-
nes en la placa de características de la herra-
mienta eléctrica.

Ajuste del modo de operación Español

Con el mando desactivador de giro (3) puede se-
leccionar el modo de operación de la herramienta
eléctrica.
– Para cambiar el modo de operación, gire el

mando desactivador de giro (3) a la posición
deseada.

u Indicación: ¡Modifique el modo de operación
solamente con la herramienta desconectada!
En caso contrario podría dañarse la herramien-
ta eléctrica.

Posición para Taladrado con percu-
sión 
Si el útil de inserción no gira inmedia-
tamente, deje funcionar la herramienta
eléctrica lentamente, hasta que el útil

de inserción también gire.
Posición para ajustar la posición del
cincel

Posición para Cincelar

Conexión/desconexión en modo de perforación Español

– Para la puesta en servicio, presione el interrup-
tor de conexión/desconexión (6) y manténgalo
presionado.

– Para desconectar, suelte el interruptor de co-
nexión/desconexión (6).

Conexión/desconexión en modo de cincelado Español

– Para la puesta en servicio de la herramienta
eléctrica presione el interruptor de conexión/
desconexión (6) en la parte superior (I), hasta
que se bloquee.

– Para desconectar la herramienta eléctrica, pre-
sione el interruptor de conexión/desconexión
(6) en la parte inferior (0) y suéltelo.

A bajas temperaturas la herramienta eléctrica de-
berá funcionar primero durante cierto tiempo has-
ta que alcance su pleno rendimiento de percu-
sión/impacto.
Modificación de la posición del cincel Español

Puede bloquear el cincel en 16 posiciones. Ello le
permite adoptar en cada caso una posición de
trabajo óptima.
– Monte el cincel en el portaútiles.
– Gire el mando desactivador de giro (3) a la po-

sición "Ajustar la posición del cincel".
– Gire el portaútiles hasta conseguir la posición

del cincel deseada.
– Gire el mando desactivador de giro (3) a la po-

sición "Cincelar". El portaherramientas queda
bloqueado.

Ajuste de las revoluciones/frecuencia de
percusiónEspañol

El regulador electrónico permite preseleccionar
de forma continua las revoluciones y la frecuencia
de percusión para adaptarla a los requerimientos
de trabajo.
– Seleccione la frecuencia de percusión con la

rueda de preajuste (7) conforme al material.
Los valores indicados en la siguiente tabla son so-
lamente valores de orientación.
Aplicación Posición

rueda de
ajuste

Trabajos con enlucidos/materiales
de construcción ligeros

1

6

Desprendimiento de baldosas
Trabajos con ladrillos
Trabajo con hormigón

Instrucciones de trabajo Español

Embrague limitador de par Español

u En caso de engancharse o bloquearse el útil
se desacopla el husillo de la unidad de accio-
namiento. Debido a las fuerzas generadas en
ello, siempre sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y tome
una posición firme.

u Desconecte la herramienta eléctrica y suelte
el útil, si se bloquea la herramienta eléctrica.
Si la herramienta eléctrica se conecta estan-
do bloqueado el útil de taladrar se producen
unos pares de reacción muy elevados.

Amortiguador de vibraciones Español

La amortiguación de vibracio-
nes integrada reduce las vibra-
ciones que se producen.

u No siga utilizando la herramienta eléctrica si
estuviese dañado el elemento amortiguador.

28 | Español 1 609 92A A13 • 8.10.24



Afilado de los cincelesEspañol

Reafile los cinceles con suficiente antelación, ya
que solamente unos cinceles bien afilados le per-
miten obtener buenos resultados. Con ello se ga-
rantiza una gran longevidad de los útiles, además
de unos buenos resultados en el trabajo.
ReafiladoEspañol

Reafile los cinceles con muelas, p. ej. de corin-
dón noble, bajo la aportación uniforme de agua.
Preste atención, a que en los filos no aparezcan
colores de revenido; esto menoscaba la dureza
de los cinceles.
Para el forjado, caliente el cincel a 850 hasta
1050  °C (rojo claro hasta amarillo).
Para el endurecido, caliente el cincel a aprox.
900 °C y enfríelo bruscamente en aceite. A conti-
nuación, recuézalo en el horno durante aprox.
una hora a 320 °C (color de recocido azul claro).

Mantenimiento y servicioEspañol

Mantenimiento y limpiezaEspañol

u Antes de cualquier manipulación en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

u Siempre mantenga limpias la herramienta
eléctrica y las rejillas de ventilación para tra-
bajar con eficacia y fiabilidad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexión,
entonces esto debe ser realizado por SPIT o por
un servicio técnico autorizado para herramientas
eléctricas SPIT, para evitar riesgos de seguridad.
u Una caperuza guardapolvo dañada debe ser

reemplazada inmediatamente. Se recomienda
que este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

– Limpie el portaútiles tras cada uso.
Indicador de servicio Español

Al agotarse las escobillas de carbón, la herra-
mienta eléctrica se desconecta automáticamente.
Esto se indica aprox. 8 horas antes mediante la
iluminación o el parpadeo del indicador de
servicio (8).
La herramienta eléctrica debe enviarse al servicio
postventa para su mantenimiento.
Indicador en espera (Stand-by) Español

Con el enchufe de la red está conectado y la ten-
sión de la red disponible, el indicador en espera 
debe iluminarse.
Si la herramienta eléctrica no se deja conectar
con el indicador en espera  iluminado, debe en-
viarse al servicio postventa.

Servicio de atención al clienteEspañol

El servicio técnico le asesorará en las consultas
que pueda tener sobre la reparación y el manteni-
miento de su producto, así como sobre piezas de
repuesto. También encontrará esquemas de des-
piece e información sobre piezas de repuesto en: 

www.spitpaslode.com

EliminaciónEspañol

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperación que respete el medio am-
biente.

¡No arroje las herramientas eléctricas a
la basura!

Sólo para los países de la UE: Español

Las herramientas eléctricas que ya no se puedan
utilizar deben eliminarse por separado. Utilice los
sistemas de recogida previstos.
Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos
de aparatos eléctricos y electrónicos pueden te-
ner efectos nocivos para el medio ambiente y la
salud humana debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.
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Português

Instruções de segurançaPortuguês

Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricasPortuguês

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das
instruções apresentadas abaixo poderá resultar
em choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções
para futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir
nas indicações de advertência, refere‑se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de
rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).
Segurança da área de trabalho Português

u Mantenha a sua área de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas de
trabalho insuficientemente iluminadas podem
levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em
áreas com risco de explosão, nas quais se
encontrem líquidos, gases ou pós
inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem
faíscas, que podem inflamar pós ou vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas
da ferramenta eléctrica durante a utilização. 
No caso de distracção é possível que perca o
controlo sobre o aparelho.

Segurança eléctricaPortuguês

u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica
deve caber na tomada.  A ficha não deve ser
modificada de maneira alguma.  Não utilizar
uma ficha de adaptação junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligação
à terra.  Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque
eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um
risco elevado devido a choque eléctrico, se o
corpo estiver ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade.  A infiltração de água numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque
eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras
finalidades.  Nunca utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do
óleo, de arestas afiadas ou de peças em
movimento.  Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, só deverá utilizar cabos de extensão
apropriados para áreas exteriores.  A
utilização de um cabo de extensão apropriado
para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas,
deverá ser utilizado um disjuntor de corrente
de avaria.  A utilização de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Segurança de pessoasPortuguês

u Esteja atento, observe o que está a fazer e
tenha prudência ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica.  Não utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fatigado
ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao
utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual. 
Utilizar sempre óculos de protecção.  A
utilização de equipamento de protecção
pessoal, como máscara de protecção contra
pó, sapatos de segurança antiderrapantes,
capacete de segurança ou protecção auricular,
de acordo com o tipo e aplicação da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento
involuntária.  Assegure‑se de que a
ferramenta eléctrica esteja desligada, antes
de conectá‑la à alimentação de rede e/ou ao
acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la.  Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado à alimentação de rede
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer
acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em movimento pode
levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma
posição firme e mantenha sempre o
equilíbrio.  Desta forma é mais fácil controlar a
ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga
nem jóias.  Mantenha os cabelos e roupas
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afastados de peças em movimento. Roupas
frouxas, cabelos longos ou jóias podem ser
agarrados por peças em movimento.

u Se for possível montar dispositivos de
aspiração ou de recolha, assegure‑se de que
estejam conectados e utilizados
correctamente.  A utilização de uma aspiração
de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

u Não deixe que a familiaridade resultante de
uma utilização frequente de ferramentas
permita que você se torne complacente e
ignore os princípios de segurança da
ferramenta. Uma acção descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracção de
segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de
ferramentas eléctricasPortuguês

u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. 
Utilize a ferramenta eléctrica apropriada para
o seu trabalho.  É melhor e mais seguro
trabalhar com a ferramenta eléctrica apropriada
na área de potência indicada.

u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta
eléctrica que não pode mais ser ligada nem
desligada, é perigosa e deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovível, antes de executar
ajustes na ferramenta eléctrica, de substituir
acessórios ou de guardar as ferramentas
eléctricas. Esta medida de segurança evita o
arranque involuntário da ferramenta eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas
fora do alcance de crianças e não permitir
que as pessoas que não estejam
familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o
aparelho.  Ferramentas eléctricas são
perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios
com cuidado.  Controlar se as partes móveis
do aparelho funcionam perfeitamente e não
emperram, e se há peças quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam
reparadas antes da utilização. Muitos
acidentes têm como causa, a manutenção
insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas.  Ferramentas de corte cuidadosamente
tratadas e com cantos de corte afiados
emperram com menos frequência e podem ser
conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme
estas instruções. Considerar as condições de
trabalho e a tarefa a ser executada.  A

utilização de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a não ser as aplicações previstas, pode
levar a situações perigosas.

u Mantenha os punhos e as superfícies de
agarrar secas, limpas e livres de óleo e
massa consistente.  Punhos e superfícies de
agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em
situações inesperadas.

ServiçoPortuguês

u Só permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e só
com peças de reposição originais. Desta
forma é assegurado o funcionamento seguro
do aparelho.

Instruções de segurança para
martelosPortuguês

Instruções de segurança para todas as
operações Português

u Use protetores auditivos.  A exposição ao
ruído pode provocar a perda da audição.

u Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)
fornecido(s) com a ferramenta. A perda de
controlo pode resultar em ferimentos pessoais.

u Segure a ferramenta elétrica nas superfícies
de agarrar isoladas, ao executar uma
operação onde o acessório de corte possa
entrar em contacto com cabos escondidos ou
com o próprio cabo. Se o acessório de corte
entrar em contacto com um fio "sob tensão", as
partes metálicas expostas da ferramenta
elétrica ficam "sob tensão" e podem produzir
um choque elétrico.

Instruções de segurança ao usar brocas longas
com martelos perfuradores Português

u Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
e com a ponta da broca em contacto com a
peça de trabalho. A velocidades mais altas, a
broca pode dobrar-se ao rodar livremente sem
entrar em contacto com a peça de trabalho,
causando ferimento pessoal.

u Aplique pressão apenas em linha direta com
a broca e não aplique pressão excessiva. As
brocas podem dobrar-se, causando rutura ou
perda de controlo, ou mesmo ferimento
pessoal.

Instruções de segurança adicionais Português

u Utilizar detetores apropriados, para encontrar
cabos escondidos, ou consulte a companhia
elétrica local. O contacto com cabos elétricos
pode provocar fogo e choques elétricos. Danos
em tubos de gás podem levar à explosão. A
penetração num cano de água causa danos
materiais ou pode provocar um choque
elétrico.
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u Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de depositá‑la. A
ferramenta de aplicação pode emperrar e levar
à perda de controlo sobre a ferramenta elétrica.

u Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou
com torno de bancada está mais firme do que
segurada com a mão.

u Logo a seguir à operação não toque nos
acessórios ou em peças da carcaça
adjacentes. Estes podem ficar muito quentes
durante a operação e causar queimaduras.

u O acessório pode bloquear durante a
perfuração. Durante o trabalho, providencie
uma estabilidade segura e segure o aparelho
com as duas mãos. Caso contrário poderá
perder o controlo sobre a ferramenta elétrica.

u Tenha cuidado nos trabalhos de demolição
com o cinzel. Fragmentos do material de
demolição podem ferir pessoas à volta ou a
própria pessoa.

u Durante o trabalho, segure a ferramenta
elétrica com as duas mãos e providencie uma
estabilidade segura. A ferramenta elétrica é
conduzida com maior segurança com ambas as
mãos.

Descrição do produto e do
serviçoPortuguês

Leia todas as instruções de
segurança e instruções. A
inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode
causar choque elétrico, incêndio e/ou

ferimentos graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual
de instruções.

Utilização adequada Português

A ferramenta elétrica é destinada para furar com
martelo em betão, alvenaria e pedra, assim como
para trabalhos de cinzelagem.

Componentes ilustrados Português

A numeração dos componentes ilustrados
refere‑se à apresentação da ferramenta elétrica
na página de esquemas.
(1) Capa de proteção contra pó
(2) Bucha de travamento
(3) Interruptor de bloqueio de rotação
(4) Amortecimento das vibrações
(5) Punho (superfície do punho isolada)
(6) Interruptor de ligar/desligar

(7) Roda da pré-seleção da velocidade de
rotação

(8) Indicação de serviço
(9) Punho adicional (superfície do punho

isolada)

Dados técnicos Português

Martelo perfurador 383
Número de produto 054499
Potência nominal
absorvida

W 1500

Rotações nominais r.p.m. 165−300
N.° de impactos i.p.m. 1475−2700
Ajustes do cinzel 16
Encabadouro da
ferramenta

SDS max

Diâmetro máx. de
perfuração
– Betão (com broca

para martelo)
mm 45

– Betão (com broca
demolidora)

mm 80

– Betão (com broca de
coroa oca)

mm 125

PesoA) kg 8,9
Classe de proteção  / II
A) Peso sem cabo de ligação à rede e sem ficha de rede
Os dados aplicam-se a uma tensão nominal [U] de 230 V.
Com tensões divergentes e em versões específicas do país,
estes dados podem variar.

Informação sobre ruídos/vibrações Português

Os valores de emissão de ruído foram
determinados de acordo com EN 62841-2-6.
O nível sonoro avaliado como A da ferramenta
elétrica é normalmente de: nível de pressão
sonora 97 dB(A); nível de potência
sonora 105 dB(A). Incerteza K = 3 dB.
Utilizar proteção auditiva!
Valores totais de vibração ah (soma dos vetores
das três direções) e incerteza K determinada
segundo EN 62841-2-6:
Furar com martelo em betão: ah = 10,3 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
Cinzelar: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
O nível de vibrações indicado nestas instruções e
o valor de emissões sonoras foram medidos de
acordo com um processo de medição
normalizado e podem ser utilizados para a
comparação de ferramentas elétricas. Também
são adequados para uma avaliação provisória das
emissões sonoras e de vibrações.
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O nível de vibrações indicado e o valor de
emissões sonoras representam as aplicações
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta
elétrica for utilizada para outras aplicações, com
outras ferramentas de trabalho ou com
manutenção insuficiente, é possível que o nível de
vibrações e de emissões sonoras seja diferente.
Isto pode aumentar sensivelmente a emissão
sonora e de vibrações para o período completo
de trabalho.
Para uma estimação exata da emissão sonora e
de vibrações, também deveriam ser considerados
os períodos nos quais o aparelho está desligado
ou funciona, mas não está sendo utilizado. Isto
pode reduzir a emissão sonora e de vibrações
durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas
medidas de segurança para proteger o operador
contra o efeito de vibrações, como por exemplo:
manutenção de ferramentas elétricas e
acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Montagem Português

u Antes de todos trabalhos na ferramenta
elétrica deverá puxar a ficha de rede da
tomada.

Punho adicionalPortuguês

u Utilize a ferramenta elétrica apenas com o
punho adicional (9).

u Certifique-se de que o punho adicional está
sempre bem apertado. Caso contrário poderá
perder o controlo sobre a ferramenta durante o
trabalho.

Virar o punho adicionalPortuguês

Pode virar o punho adicional (9) à sua vontade,
para obter uma posição de trabalho segura e sem
fadiga.
– Rode a peça do punho do punho adicional (9)

para a esquerda e vire o punho adicional (9)
para a posição desejada. A seguir, volte a
apertar a peça de punho inferior do punho
adicional (9) para a direita.
Observe que a cinta de aperto do punho
adicional esteja na ranhura prevista para tal,
que se encontra na carcaça da ferramenta.

Selecionar bucha e ferramentasPortuguês

Para furar com martelo e para cinzelar, são
necessárias ferramentas SDS max, que são
encaixadas na bucha SDS max.

Troca de ferramenta Português

A capa de proteção contra pó (1) evita
consideravelmente que penetre pó de perfuração
no encabadouro durante o funcionamento. Ao
introduzir a ferramenta, certifique-se de que a
capa de proteção contra pó (1) não é danificada.
u Uma capa de proteção contra pó danificada

deve ser substituída imediatamente.
Recomendamos que o faça no Serviço de
Assistência Técnica.

Introduzir a ferramenta de trabalho (ver figura
A) Português

Com o encabadouro SDS max pode trocar de
forma simples e confortável o acessório sem
necessidade de ferramentas adicionais.
– Limpe a haste de encaixe da ferramenta de

trabalho e lubrifique levemente.
– Desloque a bucha de travamento (2) para trás e

coloque o acessório rodando-o no
encabadouro. Volte a soltar a bucha de
travamento (2) para fixar o acessório.

– Puxe a ferramenta para controlar o travamento.
Retirar a ferramenta de trabalho (ver figura B) Português

– Empurre a bucha de travamento (2) para trás e
retire a ponta de aparafusar.

Aspiração de pó/de aparas Português

Pós de materiais como por exemplo, tintas que
contém chumbo, alguns tipos de madeira,
minerais e metais, podem ser nocivos à saúde. O
contacto ou a inalação dos pós pode provocar
reações alérgicas e/ou doenças nas vias
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se
encontrem por perto.
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e
faia são considerados como sendo cancerígenos,
especialmente quando juntos com substâncias
para o tratamento de madeiras (cromato,
preservadores de madeira). Material que contém
asbesto só deve ser processado por pessoal
especializado.
– Assegurar uma boa ventilação do local de

trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de proteção

respiratória com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem
processados, vigentes no seu país.
u Evite a acumulação de pó no local de

trabalho. Pós podem entrar levemente em
ignição.
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Funcionamento Português

Colocação em funcionamento Português

u Observar a tensão de rede! A tensão da fonte
de corrente elétrica deve coincidir com os
dados que constam na placa de características
da ferramenta elétrica.

Ajustar o modo de operação Português

Com o interruptor de bloqueio de rotação (3)
seleciona o modo de operação da ferramenta
elétrica.
– Para mudar o modo de operação, rode o

interruptor de bloqueio de rotação (3) para a
posição desejada.

u Nota: mude o modo de operação apenas com
a ferramenta elétrica desligada! Caso contrário
a ferramenta elétrica pode ficar danificada.

Posição para furar com martelo 
Se a ferramenta de trabalho não rodar
imediatamente, deixe a ferramenta
elétrica funcionar lentamente até a
ferramenta de trabalho começar a

rodar.
Posição para ajustar a posição de
cinzelamento

Posição para Cinzelar

Ligar/desligar no modo de furar Português

– Para a colocação em funcionamento da
ferramenta elétrica, pressione e mantenha
premido o interruptor de ligar/desligar (6).

– Para desligar, solte o interruptor de ligar/
desligar (6).

Ligar/desligar no modo de cinzelar Português

– Para a colocação em funcionamento da
ferramenta elétrica pressione o Interruptor de
ligar/desligar (6) para cima (I), até engatar.

– Para desligar a ferramenta elétrica, pressione o
interruptor de ligar/desligar (6) para baixo (0) e
solte-o.

No caso de temperaturas baixas, a ferramenta
elétrica só atinge o seu poder de martelar/
impacto completo após algum tempo.

Modificar a posição do cinzel Português

Pode fixar o cinzel em 16 posições. Desta forma
pode escolher a melhor posição de trabalho para
si.
– Introduzir o cinzel no encabadouro.
– Rode o interruptor de bloqueio de rotação (3)

para a posição «Ajustar a posição de
cinzelamento».

– Rode a ferramenta de trabalho para a posição
do cinzel desejada.

– Rode o interruptor de bloqueio de rotação (3)
para a posição «Cinzelar». Desta forma o
encabadouro fica bloqueado.

Ajustar o número de rotações/impactos Português

A eletrónica de regulação permite uma pré-
seleção do número rotações e de impactos para
trabalhar em função do material.
– Selecione o número de impactos com a

roda (7) em função do material.
As indicações apresentadas na tabela seguinte
são valores recomendados.
Aplicação Posição da

roda de
ajuste

Processar reboco/materiais leves 1

6

Soltar ladrilhos
Processar tijolos
Processar betão

Instruções de trabalho Português

Acoplamento de sobrecarga Português

u Se o acessório emperrar ou pender, a força
motriz do veio da broca é interrompida.
Devido às forças que se formam, segure
sempre a ferramenta elétrica bem com as
duas mãos e coloque-se sobre uma base
estável.

u Desligue a ferramenta elétrica e solte o
acessório se a ferramenta elétrica encravar.
Ao ligar o aparelho com uma broca
bloqueada são produzidos altos momentos
de reação.

Amortecimento das vibrações Português

O amortecimento das vibrações
integrado reduz a ocorrência
de vibrações.

u Não continue a usar a ferramenta elétrica se
o elemento amortecedor estiver danificado.

Afiar as ferramentas de cinzelarPortuguês

Só com ferramentas de cinzelar afiadas é que
obtém bons resultados, por isso afie as
ferramentas de cinzelar atempadamente. Isto
assegura uma longa duração das ferramentas e
excelentes resultados de trabalho.
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ReafiarPortuguês

Afie os cinzéis em discos de rebarbar, p. ex. de
corindo nobre, sob um abastecimento de água
uniforme. Certifique-se de que não surge uma cor
de têmpera no gume; tal influencia a dureza dos
cinzéis.
Para forjar aqueça o cinzel para 850 a 1050 °C
(vermelho claro a amarelo).
Para têmpera aqueça o cinzel para apróx. 900 °C
e passe-o por óleo. Depois deixe-o no forno
aprox. uma hora a 320 °C (cor de têmpera azul
clara).

Manutenção e assistência
técnica Português

Manutenção e limpeza Português

u Antes de todos trabalhos na ferramenta
elétrica deverá puxar a ficha de rede da
tomada.

u Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilação sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Se for necessário instalar um cabo de ligação, a
instalação deve ser feita pela SPIT ou por um
centro de serviço autorizado para ferramentas
elétricas SPIT, para evitar perigos de segurança.
u Uma capa de proteção contra pó danificada

deve ser substituída imediatamente.
Recomendamos que o faça no Serviço de
Assistência Técnica.

– Limpar o encabadouro depois de cada
utilização.

Indicação de serviço Português

No caso de escovas de carvão gastas a
ferramenta elétrica desliga-se automaticamente.
Isso é indicado cerca de 8 horas antes através do
acender ou tremeluzir da indicação de assistência
técnica (8).
A ferramenta elétrica tem de ser enviada ao
serviço de assistência técnica para manutenção.
Indicação standby Português

Com a ficha de rede inserida e tensão de rede
existente, tem de se acender a indicação
standby .
Se não for possível ligar a ferramenta elétrica com
a indicação standby  acesa, a mesma tem de ser
enviada ao serviço de assistência técnica.

Serviço de apoio ao cliente Português

O serviço pós-venda responde às suas perguntas
a respeito de serviços de reparação e de
manutenção do seu produto, assim como das
peças sobressalentes. Desenhos explodidos e

informações acerca das peças sobressalentes
também em: 

www.spitpaslode.com

EliminaçãoPortuguês

Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica
de matérias-primas.

Não deitar ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

Apenas para países da UE:Português

As ferramentas elétricas que já não são úteis têm
de ser eliminadas separadamente. Utilize os
sistemas de recolha previstos para o efeito.
Se descartados de forma inadequada, os resíduos
de equipamentos elétricos e eletrônicos podem
ter efeitos nocivos ao meio ambiente e à saúde
humana devido à possível presença de
substâncias perigosas.
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Italiano

Avvertenze di sicurezzaItaliano

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensiliItaliano

ATTENZIO-
NE

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo, le istruzioni operati-
ve, le figure e le specifiche

fornite in dotazione al presente elettroutensile. 
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelen-
cate potrà comportare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avverten-
ze fa riferimento ai dispositivi dotati di alimentazio-
ne elettrica (a filo) o a batteria (senza filo).
Sicurezza della postazione di lavoroItaliano

u Conservare l'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Zone disordinate o buie possono essere
causa di incidenti.

u Evitare di impiegare l’elettroutensile in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni nei qua-
li siano presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli elettroutensili producono scintille
che possono far infiammare la polvere o i gas.

u Tenere lontani i bambini ed altre persone du-
rante l’impiego dell’elettroutensile.  Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettricaItaliano

u La spina di allacciamento alla rete dell’elet-
troutensile deve essere adatta alla presa.  Evi-
tare assolutamente di apportare qualsivoglia
modifica alla spina.  Non utilizzare spine adat-
tatrici con elettroutensili dotati di collega-
mento a terra.  Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collega-
te a terra, come tubi, radiatori, fornelli elettri-
ci e frigoriferi.  Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo è
messo a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti.  Non usare il cavo per trasportare o
appendere l’elettroutensile, né per estrarre la
spina dalla presa di corrente.  Non avvicinare

il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e
parti della macchina in movimento.  I cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impie-
gare un cavo di prolunga adatto per l’uso
all’esterno.  L’uso di un cavo di prolunga omo-
logato per l’impiego all’esterno riduce il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

u Qualora non fosse possibile evitare di utilizza-
re l’elettroutensile in un ambiente umido, usa-
re un interruttore di protezione dalle correnti
di guasto (RCD).  L’uso di un interruttore di si-
curezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle personeItaliano

u Quando si utilizza un elettroutensile è impor-
tante restare vigili, concentrarsi su ciò che si
sta facendo ed operare con giudizio.  Non uti-
lizzare l’elettroutensile in caso di stanchezza
o sotto l’effetto di droghe, alcool o medicina-
li. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi in-
cidenti.

u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione
individuali.  Indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi.  L'impiego, in condizioni appropriate, di
dispositivi di protezione quali maschera antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, el-
metto di protezione, protezioni acustiche, ridu-
ce il rischio di infortuni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettrou-
tensile.  Prima di collegare l’elettroutensile
all’alimentazione di corrente e/o alla batteria,
prima di prenderlo o trasportarlo, assicurarsi
che sia spento.  Tenendo il dito sopra l’interrut-
tore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure
collegandolo all’alimentazione di corrente con
l’interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere
qualsiasi attrezzo di regolazione o chiave uti-
lizzata.  Un accessorio oppure una chiave che
si trovi in una parte rotante della macchina può
provocare seri incidenti.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mante-
nere appoggio ed equilibrio adeguati in ogni
situazione.  In questo modo è possibile control-
lare meglio l’elettroutensile in caso di situazioni
inaspettate.

u Indossare indumenti adeguati.  Non indossa-
re vestiti larghi, né gioielli.  Tenere capelli e
vestiti lontani da parti in movimento. Vestiti
larghi, gioielli o capelli lunghi potranno impi-
gliarsi in parti in movimento.

u Se l'utensile è dotato di un apposito attacco
per dispositivi di aspirazione e raccolta polve-
re, accertarsi che gli stessi siano collegati ed
utilizzati in modo conforme.  L’utilizzo di

36 | Italiano 1 609 92A A13 • 8.10.24



un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi
di situazioni pericolose dovute alla polvere.

u Evitare che la confidenza derivante da un fre-
quente uso degli utensili si trasformi in super-
ficialità e vengano trascurate le principali nor-
me di sicurezza. Una mancanza di attenzione
può causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensiliItaliano

u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccari-
co.  Utilizzare l’elettroutensile adeguato per
l'applicazione specifica.  Con un elettroutensi-
le adatto si lavora in modo migliore e più sicuro
nell’ambito della sua potenza di prestazione.

u Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'inter-
ruttore non consenta un'accensione/uno spe-
gnimento corretti.  Un elettroutensile con l’in-
terruttore rotto è pericoloso e deve essere ag-
giustato.

u Prima di eseguire eventuali regolazioni, sosti-
tuire accessori o riporre la macchina al termi-
ne del lavoro, estrarre sempre la spina dalla
presa di corrente e/o togliere la batteria, se
rimovibile. Tale precauzione eviterà che l’elet-
troutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata
dei bambini durante i periodi di inutilizzo e
non consentire l'uso degli utensili stessi a
persone inesperte o che non abbiano letto le
presenti istruzioni.  Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperien-
za.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili
e relatvi accessori.  Verificare la presenza di
un eventuale disallineamento o inceppamento
delle parti mobili, la rottura di componenti o
qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettrou-
tensile stesso.  Se danneggiato, l'elettrouten-
sile dovrà essere riparato prima dell'uso. Nu-
merosi incidenti vengono causati da elettrou-
tensili la cui manutenzione è stata effettuata po-
co accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puli-
ti.  Gli utensili da taglio curati con particolare at-
tenzione e con taglienti affilati s’inceppano me-
no frequentemente e sono più facili da condur-
re.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli acces-
sori e gli utensili specifici ecc. in conformità
alle presenti istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e delle operazioni da ese-
guire.  L’impiego di elettroutensili per usi diver-
si da quelli consentiti potrà dar luogo a situazio-
ni di pericolo.

u Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.  Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non con-
sentono di manipolare e controllare l'utensile in
caso di situazioni inaspettate.

AssistenzaItaliano

u Fare riparare l’elettroutensile da personale
specializzato ed utilizzando solo parti di ri-
cambio identiche. In tale maniera potrà essere
salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per martelliItaliano

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioniItaliano

u Indossare le protezioni per l’udito.  L’esposi-
zione al rumore può provocare la perdita
dell’udito.

u Utilizzare l’impugnatura supplementare/le im-
pugnature supplementari, se fornite con
l’utensile.  La perdita di controllo può essere
causa di lesioni.

u Afferrare e tenere l’elettroutensile dalle su-
perfici isolate dell’impugnatura qualora si
eseguano operazioni in cui l’accessorio da ta-
glio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti o con il cavo di alimentazione
dell’elettroutensile stesso.  Se l’accessorio da
taglio entra in contatto con un cavo sotto ten-
sione, la tensione potrebbe trasmettersi anche
alle parti metalliche esposte dell’elettroutensile,
provocando la folgorazione dell’utilizzatore.

Istruzioni di sicurezza per l’utilizzo di punte
lunghe con martelli perforatoriItaliano

u Iniziare la foratura sempre ad un ridotto nu-
mero di giri e con la testa della punta a con-
tatto con il pezzo in lavorazione. A numeri di
giri superiori, la punta probabilmente si curve-
rebbe in caso di rotazione libera senza contatto
con il pezzo in lavorazione, causando lesioni
all’operatore.

u Esercitare pressione soltanto direttamente in
linea con la punta, senza eccedere nella pres-
sione stessa. Le punte possono curvarsi, cau-
sando rotture o perdite di controllo dell’utensile
e, di conseguenza, lesioni all’operatore.

Avvertenze di sicurezza supplementari Italiano

u Al fine di rilevare linee di alimentazione na-
scoste, utilizzare apparecchiature di ricerca
adatte oppure rivolgersi alla società erogatri-
ce locale. Un contatto con cavi elettrici può
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando una tubazione del gas
si può creare il pericolo di esplosioni. Penetran-
do una tubazione dell’acqua si provocano seri
danni materiali oppure vi è il pericolo di provo-
care una scossa elettrica.
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u Prima di posare l’elettroutensile, attendere
sempre che si sia arrestato completamente.
L’accessorio può incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

u Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in la-
vorazione può essere bloccato con sicurezza in
posizione solo utilizzando un apposito dispositi-
vo di serraggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

u Subito dopo l’utilizzo non toccare gli utensili
o le parti adiacenti della carcassa.Durante
l’utilizzo possono scaldarsi molto e causare
ustioni.

u L’utensile può bloccarsi durante la foratura.
Adottare una posizione di lavoro sicura e te-
nere saldamente l’elettroutensile con entram-
be le mani. In caso contrario è possibile perde-
re il controllo dell’elettroutensile.

u Prestare attenzione in caso di lavori di demo-
lizione con lo scalpello. La caduta di frammen-
ti di materiale di demolizione può causare lesio-
ni alle persone che si trovano nelle vicinanze o
all’operatore stesso.

u Durante il lavoro, trattenere saldamente l’elet-
troutensile con entrambe le mani ed assume-
re una posizione sicura. Con entrambe le mani
l’elettroutensile viene condotto in modo più si-
curo.

Descrizione del prodotto e
dei servizi fornitiItaliano

Leggere tutte le avvertenze e dispo-
sizioni di sicurezza. La mancata os-
servanza delle avvertenze e disposizio-
ni di sicurezza può causare folgorazio-
ni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima par-
te delle istruzioni per l’uso.

Utilizzo conformeItaliano

L’elettroutensile è concepito per la foratura a per-
cussione su calcestruzzo, muratura e pietra e per
lavori di scalpellatura leggeri.

Componenti illustratiItaliano

La numerazione dei componenti raffigurati è riferi-
ta all’illustrazione dell’elettroutensile nella pagina
con rappresentazione grafica.
(1) Protezione antipolvere
(2) Bussola di serraggio
(3) Interruttore di arresto rotazione
(4) Sistema di ammortizzazione delle vibra-

zioni
(5) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(6) Interruttore di avvio/arresto
(7) Rotellina di preselezione del numero di

giri
(8) Spia di servizio
(9) Impugnatura supplementare (superficie di

presa isolata)

Dati tecniciItaliano

Martello perforatore 383
Codice prodotto 054499
Potenza assorbita nomi-
nale

W 1500

Numero di giri nominale giri/
min

165−300

Numero di colpi min-1 1475−2700
Posizioni scalpello 16
Attacco utensile SDS max
Diametro di foratura
max.
– Calcestruzzo (con

punta per foratura a
percussione)

mm 45

– Calcestruzzo (con
punta per foro pas-
sante)

mm 80

– Calcestruzzo (con co-
rona a forare cava)

mm 125

PesoA) kg 8,9
Classe di protezione  / II
A) Peso senza cavo di collegamento alla rete e senza spi-

na di rete
I dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In
caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici,
tali dati potranno variare.

Informazioni su rumorosità e
vibrazioniItaliano

Valori di emissione acustica rilevati conformemen-
te a EN 62841-2-6.
Il livello di rumorosità ponderato A dell’elettrouten-
sile è tipicamente di: Livello di pressione acustica
97 dB(A); Livello di potenza sonora 105 dB(A).
Grado d’incertezza K = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!
Valori di oscillazione totali ah (somma vettoriale
delle tre direzioni) e grado d’incertezza K rilevati
conformemente a EN 62841-2-6:
Foratura a percussione nel calcestruzzo: ah = 10,3
m/s2, 
K = 1,5 m/s2,
Scalpellatura: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acu-
stica indicati nelle presenti istruzioni sono stati ri-

38 | Italiano 1 609 92A A13 • 8.10.24



levati conformemente ad una procedura di misu-
razione unificata e sono utilizzabili per confrontare
gli elettroutensili. Le stesse procedure sono ido-
nee anche per una valutazione temporanea del li-
vello di vibrazione e dell’emissione acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acu-
stica sono riferiti agli impieghi principali dell’elet-
troutensile; qualora, tuttavia, l’elettroutensile ve-
nisse utilizzato per altre applicazioni, oppure con
accessori differenti o in caso di insufficiente ma-
nutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di
emissione acustica potrebbero variare. Ciò po-
trebbe aumentare sensibilmente l’emissione di vi-
brazioni e l’emissione acustica sull’intero periodo
di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e
di emissione acustica, andranno considerati an-
che i periodi nei quali l’utensile sia spento, oppure
acceso, ma non utilizzato. Ciò potrebbe ridurre
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissio-
ne acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
proteggere l’operatore dall’effetto delle vibrazioni:
ad esempio, sottoponendo a manutenzione l’elet-
troutensile e gli utensili accessori, mantenendo
calde le mani e organizzando i vari processi di la-
voro.

Montaggio Italiano

u Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare Italiano

u Impiegare l’elettroutensile esclusivamente
con l’impugnatura supplementare (9).

u Assicurarsi che l’impugnatura supplementare
sia serrata saldamente. In caso contrario è
possibile perdere il controllo dell’elettroutensile
durante l’utilizzo.

Orientamento dell’impugnatura supplementare Italiano

È possibile orientare l’impugnatura supplementare
(9) a piacere, al fine di ottenere una postura di la-
voro sicura e per non affaticarsi durante il lavoro.
– Ruotare la parte inferiore dell’impugnatura sup-

plementare (9) in senso antiorario ed orientare
l’impugnatura supplementare (9) nella posizio-
ne desiderata. Serrare quindi nuovamente la
parte inferiore dell’impugnatura supplementare
(9), ruotandola in senso orario.
Accertarsi che il nastro di serraggio dell’impu-
gnatura supplementare si trovi nell’apposita
scanalatura sulla carcassa.

Scelta del mandrino e degli accessori Italiano

Per eseguire forature a percussione e per lavori di
scalpellatura, sono necessari accessori SDS max,
che andranno inseriti nel mandrino SDS max.

Cambio degli utensiliItaliano

La protezione antipolvere (1) impedisce in ampia
parte che la polvere di foratura penetri nel portau-
tensile durante l’esecuzione del foro. Assicurarsi
che, durante l’inserimento dell’utensile, la prote-
zione antipolvere (1) non venga danneggiata.
u Una protezione antipolvere danneggiata

dev’essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare l’operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Inserimento dell’utensile accessorio (vedere fig.
A) Italiano

L’attacco utensile SDS max consente di sostituire
l’utensile accessorio in maniera semplice e como-
da, senza utilizzare ulteriori attrezzi.
– Pulire il codolo dell’utensile accessorio e appli-

carvi un leggero strato di grasso.
– Spingere indietro la bussola di serraggio (2) e

inserire l’utensile accessorio ruotandolo nell’at-
tacco utensile. Rilasciare nuovamente la busso-
la di serraggio (2) per bloccare l’utensile acces-
sorio.

– Verificare il bloccaggio esercitando trazione
sull’accessorio.

Rimozione dell’utensile accessorio (vedere fig.
B) Italiano

– Spingere indietro la bussola di serraggio (2) e
rimuovere l’utensile accessorio.

Aspirazione polvere/aspirazione
trucioliItaliano

Polveri e materiali come vernici contenenti piom-
bo, alcuni tipi di legname, minerali e metalli pos-
sono essere dannosi per la salute. Il contatto op-
pure l’inalazione delle polveri possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respirato-
rie dell’utilizzatore, oppure delle persone che si
trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di
faggio o di quercia sono considerate canceroge-
ne, in modo particolare insieme ad additivi per il
trattamento del legname (cromato, protezione per
legno). Eventuale materiale contenente amianto
andrà lavorato esclusivamente da personale spe-
cializzato.
– Provvedere ad una buona aerazione della po-

stazione di lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protetti-

va con classe di filtraggio P2.
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Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per
i materiali da lavorare.
u Evitare accumuli di polvere nella postazione

di lavoro. Le polveri si possono incendiare facil-
mente.

UtilizzoItaliano

Messa in funzioneItaliano

u Attenersi alla tensione di rete! La tensione ri-
portata sulla targhetta di identificazione
dell’elettroutensile deve corrispondere alla ten-
sione della rete elettrica di alimentazione.

Impostazione della modalità Italiano

L’interruttore di arresto rotazione (3) consente di
selezionare la modalità dell’elettroutensile.
– Per cambiare la modalità, ruotare l’interruttore

di arresto rotazione (3) nella posizione deside-
rata.

u Avvertenza: Cambiare modalità esclusivamente
ad elettroutensile spento. In caso contrario,
l’elettroutensile potrebbe subire danni.

Posizione di foratura a percussione 
Qualora l’accessorio non ruoti imme-
diatamente, lasciar funzionare l’elet-
troutensile a bassa velocità fino a
quando l’accessorio non ruoti a sua

volta.
Posizione per la regolazione dello scal-
pello

Posizione di scalpellatura

Avvio/arresto in modalità ForaturaItaliano

– Per mettere il funzione l’elettroutensile preme-
re l’interruttore di avvio/arresto (6) e tenerlo
premuto.

– Per spegnere, rilasciare l’interruttore di avvio/
arresto (6).

Avvio/arresto in modalità ScalpellaturaItaliano

– Per accendere l’elettroutensile, spingere l’inter-
ruttore di avvio/arresto (6) verso l’alto (I) fino
all’arresto.

– Per spegnere l’elettroutensile, spingere l’inter-
ruttore di avvio/arresto (6) verso il basso (0) e
rilasciarlo.

In caso di basse temperature, l’elettroutensile rag-
giungerà la piena potenza di percussione/del col-
po soltanto dopo un certo tempo.
Modifica della posizione per scalpellaturaItaliano

È possibile bloccare lo scalpello in 16 posizioni. In
tale modo, si potrà sempre assumere la posizione
di lavoro ottimale.
– Introdurre lo scalpello nell’attacco utensile.
– Ruotare l’interruttore di arresto rotazione (3) in

posizione «Regolazione della posizione di scal-
pellatura».

– Ruotare l’utensile accessorio nella posizione di
scalpellatura desiderata.

– Ruotare l’interruttore di arresto rotazione (3) in
posizione «Scalpellatura». In tale modo, l’attac-
co utensile verrà bloccato.

Regolazione del numero di giri/di colpi Italiano

Tramite l’elettronica di regolazione è possibile
preselezionare in continuo il numero di giri e la
frequenza dei colpi in funzione del materiale in la-
vorazione.
– Tramite la rotellina di regolazione (7) impostare

la frequenza dei colpi adatta al materiale in la-
vorazione.

Le indicazioni riportate nella seguente tabella so-
no valori consigliati.
Applicazione Posizione

rotellina di
regolazio-

ne
Lavorazione di intonaco/materiali da
costruzione leggeri

1

6

Rimozione di piastrelle
Lavorazione di laterizi
Lavorazione di calcestruzzo

Indicazioni operativeItaliano

Frizione di sicurezza contro il sovraccaricoItaliano

u La trasmissione all’alberino filettato si blocca
se l’accessorio si inceppa oppure resta bloc-
cato. In considerazione delle forze che ven-
gono generate, afferrare sempre saldamente
l’elettroutensile con entrambe le mani, assu-
mendo una postura stabile.

u Nel caso in cui dovesse bloccarsi, spegnere
l’elettroutensile e rilasciare l’utensile acces-
sorio. In caso di accensione con un accesso-
rio di foratura bloccato si sviluppano alti mo-
menti di reazione.

Sistema di ammortizzazione delle vibrazioniItaliano

L’apposito sistema integrato ri-
duce le vibrazioni.
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u Non proseguire ad impiegare l’elettroutensile,
qualora l’elemento ammortizzante sia dan-
neggiato.

Affilare gli scalpelliItaliano

Solo con attrezzi di scalpellatura bene affilati si
possono raggiungere buoni risultati. Provvedere
dunque ad affilarli sempre a tempo debito. In que-
sto modo si garantisce una lunga durata degli at-
trezzi e buoni risultati delle operazioni.
RiaffilaturaItaliano

Affilare gli attrezzi di scalpellatura utilizzando mole
abrasive, ad esempio corindone prezioso, mante-
nendo sempre costante l’aggiunta di acqua. Ac-
certarsi che i taglienti non mostrino variazioni di
colore; questo compromette la tempra degli scal-
pelli.
Per operazioni di fucinatura surriscaldare lo scal-
pello fino a 850 - 1050 °C (rosso chiaro fino a gial-
lo)).
Per operazioni di tempra surriscaldare lo scalpel-
lo fino a circa 900 °C e temprarlo nell’olio. Al ter-
mine dell’operazione, lasciare lo scalpello in forno
per circa un’ora a 320 °C (colore di rinvenimento
blu chiaro).

Manutenzione ed
assistenzaItaliano

Manutenzione e puliziaItaliano

u Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

u Per poter garantire buone e sicure operazioni
di lavoro, tenere sempre puliti l’elettroutensi-
le e le fessure di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di
collegamento, questa dovrà essere eseguita da
SPIT oppure da un centro assistenza clienti auto-
rizzato per elettroutensili SPIT, al fine di evitare
pericoli per la sicurezza.
u Se la protezione antipolvere è danneggiata,

andrà immediatamente sostituita. Si consiglia
di affidare l’operazione al Servizio Clienti po-
st-vendita.

– Pulire l’attacco utensile dopo ogni utilizzo.
Spia di servizioItaliano

In caso di spazzole di carbone consumate, l’elet-
troutensile si spegne automaticamente. Lo spe-
gnimento viene visualizzato circa 8 ore prima me-
diante accensione o lampeggiamento della spia di
servizio (8).
L’elettroutensile deve essere inviato per la manu-
tenzione al Servizio Assistenza Clienti.
Spia di standby Italiano

In caso di spina di alimentazione innestata e pre-
senza di tensione di rete, la spia di standby  deve

accendersi.
Se non è possibile accendere l’elettroutensile con
spia di standby  luminosa, inviarlo al Servizio Assi-
stenza Clienti.

Servizio Assistenza ClientiItaliano

Il Servizio Assistenza Clienti risponde alle vostre
domande relative alla riparazione e alla manuten-
zione del vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa e infor-
mazioni relative ai pezzi di ricambio sono consul-
tabili anche su: 

www.spitpaslode.com

Smaltimento Italiano

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-
smessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra
i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:Italiano

Gli elettroutensili non più utilizzabili devono esse-
re smaltiti separatamente. Utilizzare gli appositi si-
stemi di raccolta.
In caso di smaltimento effettuato in maniera im-
propria, i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, a causa della possibile presenza di
sostanza pericolose, possono avere effetti danno-
si sull'ambiente e sulla salute dell'uomo.
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Nederlands

VeiligheidsaanwijzingenNederlands

Algemene veiligheidsaanwijzingen
voor elektrische gereedschappenNederlands

WAAR-
SCHUWING

Lees alle waarschuwingen,
veiligheidsaanwijzingen, af-
beeldingen en specificaties

die bij dit elektrische gereedschap worden ge-
leverd.  Als de hieronder vermelde aanwijzingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elek-
trisch gereedschap heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).
Veiligheid van de werkomgevingNederlands

u Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Een rommelige of onverlichte werkomge-
ving kan tot ongevallen leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het
stof of de dampen tot ontsteking kunnen bren-
gen.

u Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrische gereedschap
uit de buurt.  Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheidNederlands

u De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag in geen geval worden veran-
derd.  Gebruik geen adapterstekkers in com-
binatie met geaarde elektrische gereedschap-
pen.  Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een
elektrische schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met ge-
aarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten.  Er
bestaat een verhoogd risico door een elektri-
sche schok wanneer uw lichaam geaard is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen
en vocht.  Het binnendringen van water in het

elektrische gereedschap vergroot het risico van
een elektrische schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel,  om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken.  Houd de kabel uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende delen.  Beschadigde of in de war ge-
raakte kabels vergroten het risico van een elek-
trische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch ge-
reedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitens-
huis zijn goedgekeurd.  Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengka-
bel beperkt het risico van een elektrische
schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te ge-
bruiken.  Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personenNederlands

u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap.  Gebruik geen elek-
trisch gereedschap, wanneer u moe bent of
onder invloed staat van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Een moment van onoplettendheid bij
het gebruik van het elektrische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril.  Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhan-
kelijk van de aard en het gebruik van het elektri-
sche gereedschap, vermindert het risico van
verwondingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen. 
Controleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is, voordat u de stekker in het
stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op
de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot onge-
vallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels, voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt.  Een instelgereedschap of
sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding.  Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft.  Daardoor kunt u het
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elektrische gereedschap in onverwachte situa-
ties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden.  Houd haren en
kleding uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, lange haren en sieraden
kunnen door bewegende delen worden meege-
nomen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt.  Het ge-
bruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar
door stof.

u Ondanks het feit dat u eventueel heel goed
vertrouwd bent met het gebruik van gereed-
schappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften
voor het gereedschap gaat negeren. Een on-
oplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik
van elektrische gereedschappenNederlands

u Overbelast het elektrische gereedschap niet. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.  Met
het passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capa-
citeitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is.  Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uit-
geschakeld, is gevaarlijk en moet worden gere-
pareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact en/of
neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elek-
trische gereedschap instelt, accessoires wis-
selt of het elektrische gereedschap opbergt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door perso-
nen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereed-
schappen en accessoires.  Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische ge-
reedschap nadelig wordt beïnvloed.  Laat de-
ze beschadigde onderdelen vóór gebruik re-
pareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak

in slecht onderhouden elektrische gereed-
schappen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten
klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker
te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden.  Het gebruik van elektrische ge-
reedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties lei-
den.

u Houd handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.  Gladde hand-
grepen en greepvlakken verhinderen dat het
gereedschap in onverwachte situaties veilig kan
worden gehanteerd en bediend.

ServiceNederlands

u Laat het elektrische gereedschap alleen repa-
reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingson-
derdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor
boorhamers Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor alle bewerkingenNederlands

u Draag gehoorbescherming.  Blootstelling aan
lawaai kan leiden tot gehoorverlies.

u Gebruik extra handgrepen, als deze met de
machine worden meegeleverd. Verlies van
controle kan verwondingen veroorzaken.

u Houd het elektrische gereedschap vast aan
de geïsoleerde handgrepen, wanneer u werk-
zaamheden verricht waarbij het accessoire in
aanraking kan komen met verborgen bedra-
ding of zijn eigen netsnoer. Als het accessoire
in aanraking komt met een spanningvoerende
draad, dan kunnen de metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning ko-
men te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van
lange boren bij boorhamers Nederlands

u Begin altijd te boren met een laag toerental,
waarbij de punt van het bit contact heeft met
het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan het
bit verbuigen, als u dit vrij zonder contact met
het werkstuk laat draaien, wat kan resulteren in
persoonlijk letsel.

u Oefen uitsluitend lijnrecht t.o.v. het bit druk
uit en oefen geen overmatige druk uit. Bits
kunnen verbuigen met als gevolg breuk of ver-
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lies van controle, wat kan resulteren in persoon-
lijk letsel.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen Nederlands

u Gebruik geschikte detectoren om verborgen
elektriciteits-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie-
of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elektrische
schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een wa-
terleiding veroorzaakt materiële schade en kan
een elektrische schok veroorzaken.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen, voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan
tot het verlies van de controle over het elektri-
sche gereedschap leiden.

u Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden werk-
stuk wordt beter vastgehouden dan u met uw
hand kunt doen.

u Raak kort na gebruik de inzetgereedschap-
pen of aangrenzende behuizingsdelen niet
aan. Deze kunnen tijdens gebruik zeer heet
worden en brandwonden veroorzaken.

u Het inzetgereedschap kan bij het boren blok-
keren. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het elektrische gereedschap met beide han-
den vast. U kunt anders de controle over het
elektrische gereedschap verliezen.

u Wees voorzichtig bij sloopwerkzaamheden
met de beitel. Vallende brokstukken van het
sloopmateriaal kunnen omstanders of u zelf ver-
wonden.

u Houd het elektrische gereedschap bij het
werken stevig met beide handen vast en zorg
ervoor dat u stevig staat. Het elektrische ge-
reedschap wordt met twee handen veiliger vast-
gehouden.

Beschrijving van product
en werkingNederlands

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
instructies. Het niet naleven van de
veiligheidsaanwijzingen en instructies
kan elektrische schokken, brand en/of
zware verwondingen veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voor-
ste deel van de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik Nederlands

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het
hameren in beton, metselwerk en steen evenals
voor beitelwerkzaamheden.

Afgebeelde componenten Nederlands

De componenten zijn genummerd zoals op de af-
beelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.
(1) Stofkap
(2) Vergrendelingshuls
(3) Draaistopschakelaar
(4) Trillingsdemping
(5) Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
(6) Aan/uit-schakelaar
(7) Instelwiel toerentalinstelling
(8) Service-aanduiding
(9) Extra handgreep (geïsoleerd greepvlak)

Technische gegevensNederlands

Boorhamer 383
Productnummer 054499
Nominaal opgenomen
vermogen

W 1500

Nominaal toerental min–1 165−300
Aantal slagen min–1 1475−2700
Beitelstanden 16
Gereedschapopname SDS max
Max. boordiameter
– Beton (met hamer-

boor)
mm 45

– Beton (met doorvoer-
boor)

mm 80

– Beton (met doosboor) mm 125
GewichtA) kg 8,9
Isolatieklasse  / II
A) Gewicht zonder netsnoer en zonder netstekker
De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van
230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uit-
voeringen kunnen deze gegevens variëren.

Informatie over geluid en trillingenNederlands

Geluidsemissiewaarden bepaald conform
EN 62841-2-6.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische
gereedschap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau
97 dB(A); geluidsvermogenniveau 105 dB(A). On-
zekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie
richtingen) en onzekerheid K bepaald
volgens EN 62841-2-6:
Hameren in beton: ah = 10,3 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Beitelen: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings-
niveau en de geluidsemissiewaarde zijn gemeten
met een genormeerde meetmethode en kunnen
worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillings- en
geluidsemissie.
Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven
geluidsemissiewaarde representeren de voor-
naamste toepassingen van het elektrische gereed-
schap. Wanneer het elektrische gereedschap ech-
ter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of onvoldoende
onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de
geluidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de tril-
lings- en geluidsemissie gedurende de gehele ar-
beidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
en geluidsemissies moet ook rekening worden ge-
houden met de tijden waarin het gereedschap uit-
geschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan
de trillings- en geluidsemissies gedurende de ge-
hele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de gebruiker tegen het effect van
trillingen vast, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Montage Nederlands

u Trek vóór werkzaamheden aan het elektri-
sche gereedschap altijd de stekker uit het
stopcontact.

Extra handgreep Nederlands

u Gebruik uw elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep (9).

u Let erop dat de extra handgreep altijd stevig
vastgedraaid is. U kunt bij het werken anders
de controle over uw elektrische gereedschap
verliezen.

Extra handgreep draaien Nederlands

U kunt de extra handgreep (9) willekeurig draaien
voor een veilige en comfortabele werkhouding.
– Draai het onderste deel van de extra handgreep

(9) linksom en draai de extra handgreep (9) in
de gewenste stand. Draai vervolgens het onder-
ste deel van de extra handgreep (9) rechtsom
weer vast.
Let erop dat de spanband van de extra hand-
greep in de daarvoor bedoelde groef in het ma-
chinehuis ligt.

Boorhouder en inzetgereedschappen
kiezenNederlands

Voor hamer- en beitelwerkzaamheden hebt u
SDS max inzetgereedschappen nodig die in de
SDS max boorhouder worden geplaatst.

Inzetgereedschap wisselenNederlands

De stofbeschermkap (1) voorkomt zoveel mogelijk
het binnendringen van boorstof in de gereed-
schapopname tijdens het gebruik. Let er bij het
plaatsen van het inzetgereedschap op dat de stof-
beschermkap (1) niet wordt beschadigd.
u Laat een beschadigde stofbeschermkap on-

middellijk vervangen. Geadviseerd wordt, dit
door een klantenservice te laten doen.

Inzetgereedschap plaatsen (zie afbeelding A) Nederlands

Met de gereedschapopname SDS max kunt u het
inzetgereedschap eenvoudig en comfortabel ver-
wisselen zonder gebruikmaking van extra gereed-
schap.
– Reinig de schacht van het inzetgereedschap en

smeer deze dun met vet in.
– Schuif de vergrendelingshuls (2) naar achter en

bevestig het inzetgereedschap draaiend in de
gereedschapopname. Laat de
vergrendelingshuls (2) weer los om het inzetge-
reedschap te vergrendelen.

– Controleer de vergrendeling door aan het inzet-
gereedschap te trekken.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding
B) Nederlands

– Schuif de vergrendelingshuls (2) naar achteren
en verwijder het inzetgereedschap.

Afzuiging van stof en spanenNederlands

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, en-
kele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanraking of
inademing van stof kan leiden tot allergische reac-
ties en/of ziekten van de luchtwegen van de ge-
bruiker of personen die zich in de omgeving be-
vinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en
beukenhout, gelden als kankerverwekkend, in het
bijzonder in combinatie met toevoegingsstoffen
voor houtbehandeling (chromaat en houtbescher-
mingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag
alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.
– Zorg voor een goede ventilatie van de werk-

plek.
– Er wordt geadviseerd om een stofmasker met

filterklasse P2 te dragen.
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Neem de in uw land geldende voorschriften voor
de te bewerken materialen in acht.
u Vermijd ophoping van stof op de werkplek.

Stof kan gemakkelijk ontbranden.

GebruikNederlands

IngebruiknameNederlands

u Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van het elektrische ge-
reedschap.

Modus instellenNederlands

Met de draaistopschakelaar (3) kiest u de modus
van het elektrische gereedschap.
– Draai voor het wisselen van de gebruiksmodus

de draaistopschakelaar (3) in de gewenste
stand.

u Aanwijzing: Wijzig de modus alleen als het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is! An-
ders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

Stand voor hameren 
Indien het inzetgereedschap niet direct
draait, laat het elektrische gereed-
schap dan langzaam lopen tot het in-
zetgereedschap meedraait.
Stand voor het verstellen van de beitel-
stand

Stand voor Beitelen

In-/uitschakelen in boormodusNederlands

– Voor de ingebruikname van het elektrische ge-
reedschap drukt u op de aan/uit-schakelaar (6)
en houdt u deze ingedrukt.

– Voor het uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar (6) los.

In-/uitschakelen in beitelmodusNederlands

– Druk voor de ingebruikname van het elektri-
sche gereedschap op de aan/uit-schakelaar (6)
boven (I) tot deze vergrendelt.

– Om het elektrische gereedschap uit te schake-
len, drukt u de aan/uit-schakelaar (6) omlaag
(0) en laat u deze los.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische ge-
reedschap pas na enige tijd de volledige hamer-
of slagcapaciteit.
Hakstand veranderenNederlands

U kunt de beitel in 16 standen vastzetten. Daar-
door kunt u telkens de optimale werkhouding in-
nemen.
– Plaats de beitel in de gereedschapopname.
– Draai de draaistopschakelaar (3) in de stand

"Verstellen van de beitelstand".
– Draai het inzetgereedschap in de gewenste bei-

telstand.
– Draai de draaistopschakelaar (3) in de stand

„Beitelen“. De gereedschapopname is hiermee
vergrendeld.

Toerental of aantal slagen instellenNederlands

Dankzij de regelelektronica kunt u het toerental en
het aantal slagen traploos vooraf instellen voor op
het materiaal afgestemd werken.
– Kies het aantal slagen met het stelwiel (7) pas-

send bij het materiaal.
De gegevens in de volgende tabel zijn geadviseer-
de waarden.
Toepassing Positie

stelwiel
Bewerken van pleisterwerk/licht
bouwmateriaal

1

6

Verwijderen van tegels
Bewerken van baksteen
Bewerken van beton

Aanwijzingen voor werkzaamhedenNederlands

OverbelastingskoppelingNederlands

u Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de uitgaande
as onderbroken. Houd het elektrisch gereed-
schap vanwege de optredende krachten altijd
goed met beide handen vast en ga in een sta-
biele positie staan.

u Schakel het elektrisch gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los, als het elek-
trisch gereedschap blokkeert. Er ontstaan
grote reactiemomenten als u het elektrische
gereedschap inschakelt terwijl het boorge-
reedschap geblokkeerd is.

TrillingsdempingNederlands

De geïntegreerde trillingsdem-
ping vermindert optredende tril-
lingen.

u Gebruik het elektrische gereedschap niet ver-
der, wanneer het dempingselement bescha-
digd is.
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Beitelgereedschappen slijpenNederlands

Alleen met scherpe beitelgereedschappen bereikt
u goede resultaten. Slijp daarom de beitelgereed-
schappen op tijd. Hierdoor worden een lange le-
vensduur van de gereedschappen en goede werk-
resultaten gewaarborgd.
NaslijpenNederlands

Slijp de beitelgereedschappen met slijpschijven,
bijvoorbeeld edelkorund, onder een gelijkmatige
toevoer van water. Let erop dat zich op de snij-
kanten geen verkleuringen vormen; dit beïnvloedt
de hardheid van het beitelgereedschap.
Voor het smeden verhit u de beitel naar 850 tot
1050 °C (felrood tot geel).
Voor het harden verhit u de beitel naar ca. 900 °C
en laat u deze in olie schrikken. Vervolgens tem-
pert u deze in de oven ca. een uur op 320 °C
(aanloopkleur lichtblauw).

Onderhoud en serviceNederlands

Onderhoud en reinigingNederlands

u Trek vóór werkzaamheden aan het elektri-
sche gereedschap altijd de stekker uit het
stopcontact.

u Houd het elektrische gereedschap en de ven-
tilatieopeningen altijd schoon om goed en
veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel
noodzakelijk is, dan moet dit door SPIT of een ge-
autoriseerde klantenservice voor elektrische ge-
reedschappen van SPIT worden uitgevoerd om
veiligheidsrisico's te vermijden.
u Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk

vervangen. Geadviseerd wordt om dit door
een klantenservice te laten doen.

– Maak de gereedschapopname na elk gebruik
schoon.

Service-aanduidingNederlands

Bij verbruikte koolborstels schakelt het elektrische
gereedschap automatisch uit. Dit wordt ca. 8 uur
van te voren door het oplichten of flikkeren van de
service-aanduiding (8) aangegeven.
Het elektrische gereedschap moet voor onder-
houd naar de klantenservice worden opgestuurd.
Stand-by-aanduiding Nederlands

Bij ingestoken netstekker en aanwezige netspan-
ning moet de stand-by-aanduiding  oplichten.
Als het elektrische gereedschap met oplichtende
stand-by-aanduiding  niet kan worden ingescha-
keld, moet het naar de klantenservice worden op-
gestuurd.

KlantenserviceNederlands

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over
vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en in-
formatie over vervangingsonderdelen vindt u ook
op: 

www.spitpaslode.com

AfvalverwijderingNederlands

Elektrische gereedschappen, accessoires en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:Nederlands

Afgedankte elektrische gereedschappen moeten
apart worden verwijderd. Maak gebruik van de
hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Als afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur op onjuiste wijze wordt verwijderd, kan dit
schadelijke gevolgen hebben voor het milieu en
de volksgezondheid vanwege de mogelijke aan-
wezigheid van gevaarlijke stoffen.
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Dansk

SikkerhedsinstrukserDansk

Generelle sikkerhedsanvisninger for
el-værktøjDansk

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og

specifikationer, som følger med el-værktøjet.  I
tilfælde af manglende overholdelse af anvisninger-
ne nedenfor er der risiko for elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til
dit (ledningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnet-
tet eller til batteridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.
Sikkerhed på arbejdspladsenDansk

u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller mørke områder kan medføre ulykker.

u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes brændbare væ-
sker, gasser eller støv. El‑værktøj kan slå gni-
ster, der kan antænde støv eller dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst
børn holdes væk fra arbejdsområdet, når el-
værktøjet er i brug.  Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhedDansk

u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten. 
Stikket må under ingen omstændigheder æn-
dres.  Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundet el‑værktøj.  Uændrede stik, der
passer til kontakterne, nedsætter risikoen for
elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
flader som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og
køleskabe.  Hvis din krop er jordforbundet,
øges risikoen for elektrisk stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller
fugt.  Indtrængen af vand i el‑værktøj øger risi-
koen for elektrisk stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er be-
regnet til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i
ledningen, hænge el‑værktøjet op i ledningen
eller rykke i ledningen for at trække stikket
ud af kontakten.  Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der
kun benyttes en forlængerledning, der er eg-

net til udendørs brug.  Brug af forlængerled-
ning til udendørs brug nedsætter risikoen for
elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktø-
jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFI‑relæ.  Brug af et HFI‑relæ reducerer risiko-
en for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhedDansk

u Det er vigtigt at være opmærksom og holde
øje med, hvad man laver, og bruge el‑værktø-
jet fornuftigt.  Brug ikke el‑værktøj, hvis du er
træt, har indtaget alkohol eller er påvirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Få
sekunders uopmærksomhed ved brug af
el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug al-
tid beskyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsud-
styr som f. eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj,
beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen
for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at
el‑værktøjet er slukket, før du tilslutter det til
strømtilførslen og/eller batteriet, løfter eller
bærer det.  Undgå at bære el‑værktøjet med
fingeren på afbryderen og sørg for, at el‑værktø-
jet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillings-
værktøj eller skruenøgle, før el‑værktøjet star-
tes.  Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder
i en roterende maskindel, er der risiko for per-
sonskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for
at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ik-
ke ud af balance.  Dermed har du bedre mulig-
heder for at kontrollere el‑værktøjet, hvis der
skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker.  Hold hår og
tøj væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er
i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj,
smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt.  Brug af en støvopsug-
ning kan reducere støvmængden og dermed
den fare, der er forbundet med støv.

u Selvom du kender værktøjet godt og er vant
til at bruge det, skal du alligevel være op-
mærksom og overholde sikkerhedsanvisnin-
gerne. Et øjebliks uopmærksomhed kan med-
føre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj Dansk

u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug
altid el‑værktøj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udføres.  Med det passende
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el‑værktøj arbejder man bedst og mest sikkert
inden for det angivne effektområde.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er de-
fekt.  El‑værktøj, der ikke kan startes eller stop-
pes, er farligt og skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern batteriet, hvis det kan tages af, før el-
værktøjet justeres, før skift af tilbehørsdele
og før el-værktøjet lægges til opbevaring. Dis-
se sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med el‑værktøjet eller ikke har gen-
nemlæst disse instrukser, benytte el‑værktø-
jet.  El‑værktøj er farligt, hvis det benyttes af
ukyndige personer.

u Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kon-
troller, om bevægelige maskindele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
brækket eller beskadiget, således at el‑værk-
tøjets funktion påvirkes.  Få beskadigede de-
le repareret, inden el-værktøjet tages i brug.
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt
el‑værktøj.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og re-
ne.  Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer
med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hur-
tigt fast og er nemmere at føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af el‑værktøjet til formål, som ligger
uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan
føre til farlige situationer.

u Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri
for olie og smørefedt.  Hvis håndtag og gribe-
flader er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og
styres sikkert, hvis der sker noget uventet.

ServiceDansk

u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Dermed sikres størst mulig ma-
skinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for hamreDansk

Sikkerhedsforskrifter for alle arbejdsopgaverDansk

u Brug høreværn.  Udsættelse for støj kan forår-
sage høreskade.

u Brug ekstrahåndtaget/ekstrahåndtagene,
som følger med værktøjet.  Hvis du mister
kontrollen, kan der ske personskade.

u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribe-
flader, når du udfører arbejde, hvor skæretil-
behøret kan komme i kontakt med skjulte
kabler eller værktøjets egen ledning.  Hvis
skæretilbehøret kommer i kontakt med en

"strømførende" ledning, kan blottede metaldele
på el-værktøjet blive "strømførende", og der er
risiko for elektrisk stød for brugeren.

Sikkerhedsforskrifter ved brug af lange bor med
borehamre Dansk

u Start altid med at bore ved en lav hastighed
og med borets spids i kontakt med arbejds-
emnet. Ved højere hastigheder har boret en
tendens til at bøje, hvis det får lov til at rotere
frit, hvilket kan medføre personskade.

u Udøv kun tryk i direkte linje med boret, og
tryk ikke for hårdt. Bor kan bøje og derved
knække, hvilket kan medføre tab af kontrol og
personskade.

Ekstra sikkerhedsforskrifter Dansk

u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger, eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt
med elektriske ledninger kan føre til brand og
elektrisk stød. Beskadigelse af en gasledning
kan føre til eksplosion. Brud på et vandrør kan
føre til materiel skade eller elektrisk stød.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du
lægger det fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte
sig i klemme, hvilket kan medføre, at man taber
kontrollen over el‑værktøjet.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med
spændeanordninger eller skruestik end med
hånden.

u Berør aldrig indsatsværktøjerne eller de til-
stødende dele af huset lige efter drift. Delene
kan være meget varme og forårsage forbræn-
dinger.

u Indsatsværktøjet kan blokere ved boring.
Sørg for, at du står sikkert, og hold godt fat
om el-værktøjet med begge hænder under ar-
bejdet. Ellers kan du miste kontrollen over el-
værktøjet.

u Vær forsigtig, når du udfører nedbrydningsar-
bejde med mejslen. Nedfaldende dele kan for-
årsage skader på personer i nærheden eller på
dig selv.

u Hold godt fat om el-værktøjet med begge
hænder under arbejdet, og sørg for, at du
står sikkert. El-værktøjet føres mere sikkert
med to hænder.

Produkt- og
ydelsesbeskrivelseDansk

Læs alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger. Overholdes sikkerhedsin-
strukserne og anvisningerne ikke, er
der risiko for elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forre-
ste del af betjeningsvejledningen.
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Beregnet anvendelseDansk

El-værktøjet er beregnet til at hammerbore i be-
ton, tegl og sten samt til mejselarbejde.

Illustrerede komponenterDansk

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-værktøjet på illustra-
tionssiden.
(1) Støvbeskyttelseskappe
(2) Låsekappe
(3) Rotationsstopknap
(4) Vibrationsdæmpning
(5) Håndgreb (isoleret grebsflade)
(6) Tænd/sluk-knap
(7) Indstillingshjul til forvalg af omdrejningstal
(8) Service-indikator
(9) Ekstrahåndtag (isoleret grebsflade)

Tekniske dataDansk

Borehammer 383
Varenummer 054499
Nominel optagen effekt W 1500
Nominelt omdrejnings-
tal

o/min 165-300

Slagtal slag/
min

1475-2700

Mejselstillinger 16
Værktøjsholder SDS max
Maks. borediameter
– Beton (med hammer-

bor)
mm 45

– Beton (med gennem-
brudsbor)

mm 80

– Beton (med hulbore-
krone)

mm 125

VægtA) kg 8,9
Beskyttelsesklasse  / II
A) Vægt uden nettilslutningskabel og uden netstik
Angivelserne gælder for en nominel spænding [U] på 230 V.
Ved afvigende spændinger og i landespecifikke udførelser
kan disse angivelser variere.

Støj-/vibrationsinformationDansk

Støjemissionsværdier fundet iht. EN 62841-2-6.
El-værktøjets A‑vægtede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau 97 dB(A);
lydeffektniveau 105 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug høreværn!

Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre ret-
ninger) og usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-6:
Hammerboring i beton: ah = 10,3 m/s2, K = 1,5 m/
s2,
Mejsling: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der
fremgår af anvisningerne, er målt iht. en standar-
diseret måleværdi og kan anvendes til sammenlig-
ning af elværktøj med hinanden. De er også egnet
til en foreløbig vurdering af svingnings- og støje-
missionen.
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau
repræsenterer de væsentlige anvendelser af
el‑værktøjet. Hvis el‑værktøjet dog anvendes til an-
dre formål, med afvigende indsatsværktøj eller
utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings- og
støjemissionsniveauet afvige. Dette kan føre til en
betydelig forøgelse af svingnings- og støjemissio-
nen i hele arbejdstidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støje-
missionen bør der også tages højde for de tider, i
hvilke værktøjet er slukket eller godt nok kører,
men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan føre til
en betydelig reduktion af svingnings- og støjemis-
sionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el‑værktøj og ind-
satsværktøj, holde hænder varme, organisation af
arbejdsforløb.

Montering Dansk

u Træk stikket ud af stikkontakten, før der ud-
føres arbejde på el‑værktøjet.

EkstrahåndtagDansk

u Brug kun dit el-værktøj med ekstrahåndtaget 
(9).

u Sørg for, at ekstrahåndtaget altid at spændt
godt fast. Ellers kan du miste kontrollen over
el-værktøjet under arbejdet.

Drejning af ekstrahåndtagDansk

Du kan dreje ekstrahåndtaget (9) efter behov for
at opnå en sikker og mindre trættende arbejdsstil-
ling.
– Drej det nederste grebsstykke på ekstrahånd-

taget (9) mod uret, og drej ekstrahåndtaget (9) i
den ønskede position. Spænd herefter det ne-
derste grebsstykke på ekstrahåndtaget (9) fast
igen ved at dreje det med uret.
Sørg for, at ekstrahåndtagets spændebånd sid-
der i den dertil beregnede rille på huset.
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Valg af borepatron og værktøj Dansk

Til hammerboring og mejsling skal du bruge
SDS max-værktøj, der indsættes i SDS max-bore-
patronen.

VærktøjsskiftDansk

Støvbeskyttelseskappen (1) forhindrer i stort om-
fang, at borestøv trænger ind i værktøjsholderen
under brug. Når værktøjet sættes i, skal man være
opmærksom på, at støvbeskyttelseskappen (1) ik-
ke beskadiges.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal

straks udskiftes. Det anbefales at lade en
kundeservice udføre arbejdet.

Isætning af indsatsværktøj (se billede A) Dansk

Værktøjsholderen SDS max bruges til at skifte ind-
satsværktøj nemt og hurtigt uden brug af ekstra
værktøj.
– Rengør indsatsværktøjets indstiksende, og

smør den med en smule fedt.
– Skub låsekappen (2) bagud, og drej indsats-

værktøjet ind i værktøjsholderen. Slip
låsekappen (2) igen for at fastlåse indsatsværk-
tøjet.

– Kontrollér, at værktøjet sidder rigtigt fast ved at
trække i det.

Udtagning af indsatsværktøj (se billede B) Dansk

– Skub låsekappen (2) tilbage, og tag indsats-
værktøjet ud.

Støv-/spånudsugningDansk

Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling,
nogle træsorter, mineraler og metal kan være
sundhedsfarlige. Berøring eller indånding af støv
kan føre til allergiske reaktioner og/eller ånde-
drætssygdomme hos brugeren eller personer, der
opholder sig i nærheden af arbejdspladsen.
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gæl-
der som kræftfremkaldende, især i forbindelse
med ekstra stoffer til træbehandling (chromat,
træbeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt materiale
må kun bearbejdes af fagfolk.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklas-

se P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr.
de materialer, der skal bearbejdes.
u Undgå at der samler sig støv på arbejdsplad-

sen. Støv kan let antænde sig selv.

BrugDansk

Ibrugtagning Dansk

u Kontroller netspændingen! Strømkildens
spænding skal stemme overens med angivel-
serne på el-værktøjets typeskilt.

Indstilling af driftstypeDansk

Vælg værktøjets driftstype med
rotationsstopknappen (3).
– Drej rotationsstopknappen (3) til den ønskede

position for at skifte driftstype.
u Henvisning: Du må kun ændre driftstype, når

el-værktøjet er slukket! Ellers kan el‑værktøjet
blive beskadiget.

Position til hammerboring 
Hvis indsatsværktøjet ikke roterer med
det samme, skal du lade el-værktøjet
køre langsomt, indtil indsatsværktøjet
drejer med.
Position til indstilling af mejselposition

Position til mejsling

Tænd/sluk i betondrift Dansk

– Når du vil tænde el-værktøjet, skal du trykke på
tænd/sluk-knappen (6) og holde den inde.

– Når du vil slukke el-værktøjet, skal du slippe
tænd/sluk-knappen (6).

Tænd/sluk i mejseldriftDansk

– For at tænde el-værktøjet skal du trykke på
tænd/sluk-knappen (6) øverst (I), indtil den lå-
ser.

– For at slukke el-værktøjet skal du trykke på
tænd/sluk-knappen (6) nederst (0) og slippe
den.

Ved lave temperaturer når el-værktøjet først efter
et vist stykke tid op på den fulde hammerydelse/
slagydelse.
Ændring af mejselstillingDansk

Du kan låse mejslen i 16 stillinger. Derved kan du
hver gang indtage den optimale arbejdsstilling.
– Indsæt mejslen i værktøjsholderen.
– Drej drejestop-afbryderen (3) i positionen

"Indstilling af mejselposition".
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– Drej indsatsværktøjet til den ønskede mejselstil-
ling.

– Drej rotationsstopknappen (3) til positionen
"Mejsling". Derved låses værktøjsholderen.

Indstilling af omdrejningstal/slagtalDansk

Reguleringselektronikken muliggør trinløs indstil-
ling af omdrejnings- og slagtallet, så det passer til
det materiale, der skal bearbejdes.
– Vælg slagtallet med stillehjulet (7), så det pas-

ser til det materiale, der skal bearbejdes.
Angivelserne i den efterfølgende tabel er anbefa-
lede værdier.
Anvendelse Indstil-

lingshju-
lets posi-

tion
Bearbejdningaf pudsede/lette byg-
gematerialer

1

6

Udskiftning af fliser
Bearbejdning af teglsten
Bearbejdning af beton

ArbejdsvejledningDansk

OverbelastningskoblingDansk

u Hvis værktøjet sidder i klemme, afbrydes ro-
tationen. Hold altid godt fast i elværktøjet
med begge hænder på grund af det kraftige
moment, og sørg for at stå sikkert.

u Sluk straks for elværktøjet og løsn indsats-
værktøjet, hvis det blokerer. Der opstår store
reaktionsmomenter, hvis maskinen tændes
med et blokeret boreværktøj.

Vibrationsdæmpning Dansk

Den integrerede vibrations-
dæmpning reducerer eventuelle
vibrationer.

u Fortsæt ikke med at anvende el-værktøjet,
hvis dæmningselementet er beskadiget.

Slibning af mejselværktøjDansk

Kun med skarpt mejselværktøj opnås gode resul-
tater; slib derfor mejselværktøjet rettidigt. Dette
sikrer gode arbejdsresultater og at værktøjet har
en lang levetid.
EfterslibningDansk

Slib mejselværktøjet på slibeskiver (f.eks. korund),
mens der tilføres vand. Pas på, at slibeskiven ikke
bliver mørk som tegn på anløb - det påvirker mej-
selværktøjets hårdhed.
For at smøre mejslen skal du varme den op til
850 til 1050 °C (lys rød til gul).
For at hærde mejslen skal du varme den op til ca.
900 °C og afskrække den i olie. Herefter lægges
den i ovnen i ca. en time ved 320 °C (startfarve ly-
seblå).

Vedligeholdelse og serviceDansk

Vedligeholdelse og rengøring Dansk

u Træk stikket ud af stikkontakten, før der ud-
føres arbejde på el‑værktøjet.

u El-værktøj og ventilationsåbninger skal altid
holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er nødvendigt at erstatte tilslutningsled-
ningen, skal dette arbejde udføres af SPIT eller på
et autoriseret serviceværksted for SPIT el‑værktøj
for at undgå farer.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal

straks udskiftes. Det anbefales at lade en
kundeservice udføre arbejdet.

– Rengør altid værktøjsholderen efter brug.
Service-indikatorDansk

Ved opbrugte slibekul slår elværktøjet automatisk
fra. Dette vises ca. 8 timer forinden, ved at
servicevisningen (8) lyser op eller flimrer.
Elværktøjet skal sendes til kundeservice for vedli-
geholdelse.
StandbyvisningDansk

Når netstikket er sat i, og der er netspænding,
skal standbyvisningen  lyse.
Hvis elværktøjet ikke kan tændes med lysende
standbyvisning , skal det sendes til kundeservice.

KundeserviceDansk

Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. repa-
ration og vedligeholdelse af dit produkt samt re-
servedele. Eksplosionstegninger og oplysninger
om reservedele finder du også på: 

www.spitpaslode.com

BortskaffelseDansk

El‑værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges
på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU‑lande:Dansk

Udtjent el-værktøj skal bortskaffes separat. Brug
det gældende afleveringssystem.
Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af
elektrisk og elektronisk udstyr beskadige miljøet
og skade menneskers sundhed, hvis det indehol-
der farlige stoffer.
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Suomi

TurvallisuusohjeetSuomi

Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeetSuomi

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyöka-
lun mukana toimitetut varoi-

tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mai-
nittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saat-
taa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu"
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkko-
johdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman
verkkojohtoa).
Työpaikan turvallisuusSuomi

u Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Työpaikan epäjärjestys tai valaisematto-
mat työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalt-
tiissa ympäristössä, jossa on palavaa nes-
tettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodos-
taa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai
höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua
käyttäessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan,
jos suuntaat huomiosi muualle.

SähköturvallisuusSuomi

u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan.  Pistotulppaa ei saa muuttaa millään
tavalla.  Älä käytä minkäänlaisia pistorasia-
adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen
kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
pattereiden, liesien tai jääkaappien kosketta-
mista.  Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on
maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteu-
delle.  Veden pääsy sähkötyökalun sisään kas-
vattaa sähköiskun riskiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä joh-
toa sähkötyökalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistora-
siasta vetämällä.  Pidä johto loitolla kuumuu-
desta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista
osista.  Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot
kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ai-
noastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojoh-

toa.  Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

u Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kos-
teassa ympäristössä, on käytettävä vikavirta-
suojakytkintä.  Vikavirtasuojakytkimen käyttö
vähentää sähköiskun vaaraa.

HenkilöturvallisuusSuomi

u Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi
ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Älä käytä mitään sähkötyökalua, jos
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaa-
mattomuus sähkötyökalua käytettäessä saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä
aina suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarus-
tuksen (esim. pölynaamari, luistamattomat tur-
vajalkineet, suojakypärä tai kuulonsuojaimet kul-
loisenkin tehtävän mukaan) käyttö vähentää
loukkaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että
käynnistyskytkin on kytketty pois päältä en-
nen kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon ja/
tai akkuun, otat työkalun käteen tai kannat
sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnis-
tyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotul-
pan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuk-
sille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnity-
savain ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. 
Kiinnitysavain tai säätötyökalu, joka on unoh-
dettu paikalleen sähkötyökalun pyörivään
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta.  Näin pys-
tyt paremmin hallitsemaan sähkötyökalun odot-
tamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä
käytä löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiuk-
set ja vaatteet poissa liikkuvien osien ulottu-
vilta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista,
että se on kytketty oikein ja toimii kunnolla. 
Pölynpoistojärjestelmän käyttö vähentää pölyn
aiheuttamia vaaroja.

u Työskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huoli-
mattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huoltoSuomi

u Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työ-
hön tarkoitettua sähkötyökalua.  Sopivan te-
hoisella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja
turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käyn-
nistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 
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Sähkötyökalu, jota ei voi enää hallita käynnistys-
kytkimellä, on vaarallinen ja täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, ennen
kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai
viet sähkötyökalun varastoon. Nämä varotoi-
menpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman
käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henki-
löiden käyttää sähkötyökalua, joilla ei ole tar-
vittavaa käyttökokemusta tai jotka eivät ole lu-
keneet tätä käyttöohjetta.  Sähkötyökalut ovat
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat
henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kun-
nossa.  Tarkista liikkuvat osat virheellisen
kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Var-
mista, ettei sähkötyökalussa ole murtuneita
osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja.  Jos
havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu ennen
käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti
huolletuista sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asian-
mukaisesti huolletut leikkaustyökalut, joiden
leikkausreunat ovat teräviä, eivät jumitu herkästi
ja niitä on helpompi hallita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskär-
kiä jne. näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden
ja työtehtävän mukaisesti.  Sähkötyökalun
määräystenvastainen käyttö saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

u Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina
(öljyttöminä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja
kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä ti-
lanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työkalua
turvallisesti.

Huolto Suomi

u Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
löiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy kor-
jauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Näin var-
mistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

Poravasaroiden turvallisuusohjeetSuomi

Kaikkia töitä koskevat turvallisuusohjeetSuomi

u Käytä kuulosuojaimia.  Melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuuroutumisen.

u Käytä lisäkahvaa (-kahvoja), jos se sisältyy
työkalun varustukseen.  Työkalun hallinnan
menettäminen voi aiheuttaa tapaturmia.

u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä
kahvapinnoista, kun teet sellaisia töitä, joissa
käyttötarvike voi koskettaa piilossa olevia
sähköjohtoja tai laitteen omaa virtajohtoa. 
Jos käyttötarvike koskettaa virrallista sähköjoh-
toa, tämä voi tehdä sähkötyökalun suojaamatto-

mat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sähköis-
kun laitteen käyttäjälle.

Poravasaroiden pitkien poranterien käyttöä
koskevat turvallisuusohjeetSuomi

u Aloita poraustehtävä aina hitaalla nopeudella
ja porankärki työkappaletta vasten. Jos poran-
terän annetaan pyöriä vapaasti työkappaletta
koskettamatta suurella kierrosnopeudella, terä
saattaa taipua.

u Paina terää vain kevyesti työkappaletta vas-
ten ja aina poranterän suuntaisesti. Jos poran-
terä taipuu, se saattaa katketa tai aiheuttaa työ-
kalun hallinnan menetyksen ja johtaa loukkaan-
tumisvaaraan.

Lisäturvallisuusohjeet Suomi

u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien
syöttöjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny
paikallisen jakeluyhtiön puoleen. Kosketus
sähköjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja säh-
köiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saat-
taa johtaa räjähdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa
sähköiskuun.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt,
ennen kuin asetat sen säilytysalustalle. Säh-
kötyökalun hallinnan menettämisen vaara,
koska käyttötarvike voi pureutua säilytysalustan
pintaan.

u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pi-
dettynä työkappale ei pysy luotettavasti paikal-
laan. Siksi se kannattaa kiinnittää ruuvipenkin
tai puristimien avulla.

u Älä koske käyttötarvikkeeseen tai sen vie-
ressä oleviin runko-osiin heti käytön jälkeen.
Ne voivat kuumeta voimakkaasti käytön aikana
ja aiheuttaa palovammoja.

u Käyttötarvike voi jumittua poraamisen aikana.
Seiso tukevassa asennossa ja pidä sähkötyö-
kalusta kunnolla kiinni molemmilla käsillä.
Muuten voit menettää sähkötyökalun hallinnan.

u Ole varovainen taltalla tehtävissä piikkaus-
töissä. Loukkaantumisvaara, jos työssä syntyvä
murske putoaa sinun tai lähellä olevien ihmisten
päälle.

u Pidä sähkötyökalusta kunnolla kiinni molem-
milla käsillä ja seiso tukevassa asennossa.
Sähkötyökalun ohjaus sujuu luotettavimmin
kahdella kädellä.

Tuotteen ja ominaisuuksien
kuvausSuomi

Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöoh-
jeet. Turvallisuus- ja käyttöohjeiden
noudattamatta jättäminen voi johtaa
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
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Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräyksenmukainen käyttöSuomi

Sähkötyökalu on tarkoitettu iskuporaamiseen be-
toniin, tiiliseinään ja kivimateriaaliin, sekä piik-
kaustöihin.

Kuvatut osat Suomi

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla ole-
vaan sähkötyökalun kuvaan.
(1) Pölysuojus
(2) Lukkoholkki
(3) Kiertoliikkeen lukituskytkin
(4) Tärinävaimennus
(5) Kahva (eristetty kahvapinta)
(6) Käynnistyskytkin
(7) Kierrosluvun valintarengas
(8) Huoltotarpeen merkkivalo
(9) Lisäkahva (eristetty kahvapinta)

Tekniset tiedot Suomi

Poravasara 383
Tuotenumero 054499
Nimellisottoteho W 1 500
Nimelliskierrosluku min-1 165−300
Iskuluku min-1 1 475−2 700
Taltan asennot 16
Käyttötarvikkeen pidin SDS max
Porattavan reiän enim-
mäishalkaisija
– Betoni (iskuporante-

rällä)
mm 45

– Betoni (murtoporante-
rällä)

mm 80

– Betoni (porakruu-
nulla)

mm 125

PainoA) kg 8,9
Suojausluokka  / II
A) Paino ilman verkkovirtajohtoa ja pistotulppaa
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjännitettä [U]. Tästä poik-
keavien jännitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessä
nämä tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tärinätiedot Suomi

Melupäästöarvot on määritetty standardin
EN 62841-2-6 mukaan.
Sähkötyökalun tyypillinen A‑painotettu melutaso:
äänenpainetaso 97 dB(A); äänentehotaso
105 dB(A). Epävarmuus K = 3 dB.

Käytä kuulosuojaimia!
Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vekto-
risumma) ja epävarmuus K on määritetty
standardin EN 62841-2-6 mukaan:
Iskuporaaminen betoniin: ah = 10,3 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
piikkaaminen: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melu-
päästötiedot on mitattu standardissa määritetyn
mittausmenetelmän mukaan ja niitä voi käyttää
sähkötyökalujen keskinäiseen vertailuun. Ne so-
veltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan
arviointiin.
Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkö-
työkalun pääasiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja me-
lupäästöt saattavat kuitenkin poiketa ilmoitetuista
arvoista, jos sähkötyökalua käytetään toisiin töi-
hin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämättömästi
huollettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työs-
kentelyajan tärinä- ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on
huomioitava myös ne ajat, jolloin laite on sammu-
tettuna tai tyhjäkäynnillä. Tämä voi vähentää huo-
mattavasti koko työskentelyajan tärinä- ja melu-
päästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän
suojelemiseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esi-
merkiksi sähkötyökalujen ja käyttötarvikkeiden
huolto, käsien pitäminen lämpiminä ja työproses-
sien organisointi).

AsennusSuomi

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
sähkötyökaluun kohdistuvia töitä.

LisäkahvaSuomi

u Älä käytä sähkötyökalua ilman lisäkahvaa (9).
u Varmista, että lisäkahva on aina kunnolla

kiinni. Muuten voit menettää työskentelyn ai-
kana sähkötyökalun hallinnan.

Lisäkahvan kääntäminenSuomi

Voit kääntää lisäkahvan (9) haluamaasi asentoon
turvallista ja vaivatonta työskentelyä varten.
– Kierrä lisäkahvan (9) alaosaa vastapäivään ja

käännä lisäkahvaa (9) haluamaasi asentoon. Ki-
ristä tämän jälkeen lisäkahvan (9) alaosaa myö-
täpäivään.
Varmista, että lisäkahvan kiinnityspanta on
kiinni pantaa varten tehdyssä rungon urassa.

Istukan ja käyttötarvikkeiden valintaSuomi

Iskuporaukseen ja piikkaukseen tarvitset SDS max
-käyttötarvikkeita, jotka asennetaan SDS max -is-
tukkaan.
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Käyttötarvikkeen vaihtoSuomi

Pölysuojuksella (1) saat tehokkaasti estettyä po-
rattaessa syntyvän pölyn tunkeutumisen käyttötar-
vikkeen kiinnittimeen. Varo vaurioittamista pöly-
suojusta (1), kun asennat käyttötarvikkeen.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittö-

mästi. Suosittelemme antamaan tämän asia-
kaspalvelun tehtäväksi.

SDS max -käyttötarvikkeen asentaminen (katso
kuva A) Suomi

Käyttötarvikkeen SDS max -pidin mahdollistaa
käyttötarvikkeen helpon ja kätevän vaihdon ilman
lisätyökaluja.
– Puhdista käyttötarvikkeen kiinnitysvarsi ja voi-

tele se ohuelti rasvalla.
– Siirrä lukkoholkkia (2) taaksepäin ja työnnä

käyttötarvike kiertoliikkeellä käyttötarvikkeen pi-
timeen. Lukitse käyttötarvike vapauttamalla
lukkoholkki (2).

– Tarkista vetämällä käyttötarvikkeesta, että luki-
tus on tehty kunnolla.

Käyttötarvikkeen irrotus (katso kuva B) Suomi

– Siirrä lukkoholkkia (2) taaksepäin ja ota käyttö-
tarvike pois.

Pölyn-/purunpoistoSuomi

Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimer-
kiksi lyijypitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja
metalli) voi olla terveydelle vaarallista. Pölyn kos-
kettaminen tai hengittäminen saattaa aiheuttaa
käyttäjälle tai lähellä oleville ihmisille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Tietyt pölylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyökki-
pöly) katsotaan syöpää aiheuttaviksi, varsinkin
puunkäsittelyaineiden yhteydessä (kromaatti,
puunsuoja-aine). Asbestipitoisia aineita saavat kä-
sitellä vain ammattilaiset.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2

hengityssuojanaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maa-
kohtaisia määräyksiä.
u Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly

saattaa olla herkästi syttyvää.

Käyttö Suomi

Käyttöönotto Suomi

u Huomioi sähköverkon jännite! Virtalähteen jän-
nitteen tulee vastata sähkötyökalun laitekilvessä
olevia tietoja.

Käyttötavan valintaSuomi

Kiertoliikkeen lukituskytkimellä (3) valitset sähkö-
työkalun käyttötavan.
– Kun haluat vaihtaa käyttötapaa, valitse halua-

masi asento kääntämällä kiertoliikkeen
lukituskytkintä (3).

u Huomautus: Vaihda käyttötapa vain kun sähkö-
työkalu on kytketty pois päältä! Muussa tapauk-
sessa sähkötyökalu saattaa vaurioitua.

Käyttöasento iskuporaamiseen
Jos käyttötarvike ei ala heti pyörimään,
anna sähkötyökalun käydä hitaasti,
kunnes käyttötarvike alkaa pyöriä.

Asento taltan asennon säätöön

Käyttöasento piikkaamiseen

Käynnistys/sammutus porauskäytössäSuomi

– Käynnistä sähkötyökalu pitämällä
käynnistyskytkintä (6) painettuna.

– Sammuta työkalu vapauttamalla
käynnistyskytkin (6).

Käynnistys/sammutus piikkauskäytössäSuomi

– Käynnistä sähkötyökalu painamalla käynnistys-
kytkintä (6) ylöspäin (I), kunnes se lukittuu.

– Sammuta sähkötyökalu painamalla käynnistys-
kytkintä (6) alaspäin (0) ja vapauta käynnistys-
kytkin.

Matalassa lämpötilassa sähkötyökalu saavuttaa
täyden vasaraporaus-/iskutehonsa vasta tietyn
ajan kuluttua.
Piikkausasennon muuttaminenSuomi

Voit lukita taltan 16 erilaiseen asentoon. Näin voit
työskennellä aina optimaalisessa asennossa.
– Asenna taltta käyttötarvikkeen pitimeen.
– Käännä kiertoliikkeen lukituskytkin (3) "piikkaus-

asennon säätö"-asentoon.
– Käännä käyttötarvike haluttuun piikkausasen-

toon.
– Käännä kiertoliikkeen lukituskytkintä (3) piikkaa-

misen asentoon. Tämä lukitsee käyttötarvikkeen
pitimen paikalleen.

Kierrosluvun/iskuluvun säätöSuomi

Säätöelektroniikka mahdollistaa kierros- ja iskulu-
vun portaattoman valinnan materiaalin mukaiseen
työskentelyyn.
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– Valitse kyseiselle materiaalille sopiva iskuluku
säätörenkaalla (7).

Seuraavan taulukon tiedot ovat suosituksia.
Käyttökohde Säätören-

kaan
asento

Rappauksen/huokeiden materiaalien
työstö

1

6

Laattojen irrottaminen
Tiiliseinien työstö
Betonin työstö

TyöskentelyohjeitaSuomi

YlikuormituskytkinSuomi

u Jos käyttötarvike jumittuu, voimansiirto ka-
raan katkeaa. Pidä sähkötyökalusta suurten
vääntömomenttien takia aina kunnolla kiinni
molemmilla käsillä ja seiso tukevassa asen-
nossa.

u Sammuta sähkötyökalu ja irrota käyttötarvike,
jos sähkötyökalu on jumittunut. Suuret reak-
tiomomentit aiheuttavat vaaran, jos käynnistät
sähkötyökalun poranterän ollessa jumissa.

TärinänvaimennusSuomi

Sisäänrakennettu tärinänvai-
mennus vaimentaa tärinää.

u Älä jatka sähkötyökalun käyttöä, jos vaimen-
nusosa on vaurioitunut.

Piikkausterien teroitusSuomi

Vain terävät piikkausterät työstävät tehokkaasti.
Siksi piikkausterät kannattaa teroittaa ajoissa.
Tämä takaa käyttötarvikkeiden pitkän käyttöiän ja
hyvät työtulokset.
TeroitusSuomi

Teroita piikkausterät hiomalaikoilla (esim. jaloko-
rundi), joita jäähdytetään tasaisesti vedellä. Var-
mista, ettei terään muodostu päästöväriä, koska
tämä heikentää piikkausterän lujuutta.
Kuumenna taltta takomista varten 850-1 050 °C:n
(kirkkaan punainen tai keltainen) lämpötilaan.
Kuumenna taltta karkaisua varten n. 900 °C:n
lämpötilaan ja karkaise se öljykylvyssä. Laita taltta
sen jälkeen noin tunniksi uuniin, jonka lämpötila
on 320 °C (päästöväri vaalean sininen).

Hoito ja huolto Suomi

Huolto ja puhdistus Suomi

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
sähkötyökaluun kohdistuvia töitä.

u Pidä aina sähkötyökalua ja sen tuuletusaukot
puhtaina, jotta voit työskennellä hyvin ja tur-
vallisesti.

Jos virtajohto täytyy vaihtaa, turvallisuussyistä tä-
män saa tehdä vain SPIT tai valtuutettu SPIT-säh-
kötyökalujen huoltopiste.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittö-

mästi. Suosittelemme antamaan tämän huol-
topalvelun tehtäväksi.

– Puhdista käyttötarvikkeen pidin jokaisen käyttö-
kerran jälkeen.

Huoltotarpeen merkkivaloSuomi

Kun hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sähkötyö-
kalu sammuu automaattisesti. Tästä ilmoitetaan ​
noin 8 tuntia etukäteen syttyvällä tai vilkkuvalla
huoltotarpeen merkkivalolla (8).
Sähkötyökalu tulee lähettää huollettavaksi asiakas-
palveluun.
Valmiustilan merkkivaloSuomi

Kun pistotulppa on kytketty pistorasiaan ja työkalu
saa verkkovirtaa, valmiustilan merkkivalon  tulee
syttyä.
Jos sähkötyökalu ei käynnisty palavasta valmiusti-
lan merkkivalosta  huolimatta, se täytyy lähettää
korjattavaksi asiakaspalveluun.

AsiakaspalveluSuomi

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huol-
toa sekä varaosia koskeviin kysymyksiin. Räjäytys-
kuvat ja varaosatiedot ovat myös verkko-osoit-
teessa: 

www.spitpaslode.com

HävitysSuomi

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja talousjättei-
siin!

Koskee vain EU‑maita:Suomi

Käytöstä poistetut sähkötyökalut on hävitettävä
erikseen. Toimita ne asianmukaisiin keräyspistei-
siin.
Asiattomassa hävityksessä vanhoilla sähkö- ja
elektroniikkalaitteilla voi olla vahingollisia vaikutuk-
sia ympäristöön ja ihmisten terveyteen, johtuen
niissä mahdollisesti esiintyvistä vaarallisista ai-
neista.
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Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας Ελληνικά

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για
ηλεκτρικά εργαλεία Ελληνικά

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις
ασφαλείας, οδηγίες, εικονο-
γραφήσεις και όλα τα τεχνικά

στοιχεία, που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό
εργαλείο.  Αμέλειες κατά την τήρηση των ακόλου-
θων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτρο-
πληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις
και οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται
στις προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε
ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από το
ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς
και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).
Ασφάλεια στο χώρο εργασίας Ελληνικά

u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και
καλά φωτισμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιο-
χές προκαλούν ατυχήματα.

u Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε
περιβάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης,
όπως με την παρουσία εύφλεκτων υγρών, αε-
ρίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να αναφλέξει
τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο,
κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν πα-
ρευρισκόμενα άτομα.  Σε περίπτωση απόσπα-
σης της προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον
έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια Ελληνικά

u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να
ταιριάζει στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το
φις με κανέναν τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε
φις προσαρμογής σε συνδυασμό με γειωμένα
ηλεκτρικά εργαλεία.  Αμεταποίητα φις και κα-
τάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμα-
ντικά σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυ-
γεία.  Όταν το σώμα σας είναι γειωμένο αυξάνε-
ται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη
βροχή ή στην υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’
ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε
το καλώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα
για την αποσύνδεση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.  Κρατάτε το καλώδιο μακριά από θερ-
μότητα, λάδι, κοφτερές ακμές ή κινούμενα
εξαρτήματα.  Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα
ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο
στην ύπαιθρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης (μπαλαντέζα) που είναι κατάλλη-
λο και για εξωτερική χρήση.  Η χρήση καλωδί-
ων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους
χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε
χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό δια-
κόπτη διαρροής (διακόπτης FI/RCD).  Η χρή-
ση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων Ελληνικά

u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή
στην εργασία που κάνετε και χρησιμοποιείτε
το ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη.  Μην
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο όταν
είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκω-
τικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγ-
μιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρι-
κού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς
τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό
προστασίας.  Φοράτε πάντα προστατευτικά
γυαλιά.  Ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλι-
σμός, όπως μάσκα προστασίας από σκόνη,
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστα-
τευτικό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις
εκάστοτε συνθήκες, ελαττώνει τον κίνδυνο
τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιω-
θείτε, ότι ο διακόπτης είναι στη θέση Off,
πριν συνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο με την
πηγή τροφοδοσίας και/ή την μπαταρία κα-
θώς και πριν το παραλάβετε ή το μεταφέρε-
τε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν
συνδέσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή
ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη στη θέση ΟΝ,
τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο
τυχόν εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. 
Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα
περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού εργαλεί-
ου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για
την ασφαλή στάση του σώματός σας και δια-
τηρείτε πάντοτε την ισορροπία σας.  Έτσι
μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλεκτρικό ερ-
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γαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περι-
στάσεων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρ-
διά ρούχα ή κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά
και τα ρούχα σας μακριά από τα κινούμενα
εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή
μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινού-
μενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης δια-
τάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης,
βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες
και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.  Η χρήση
μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει
τον κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

u Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα
ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμα και όταν μετά
από συχνή χρήση είστε εξοικειωμένοι με το
εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός μπορεί
μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδη-
γήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείωνΕλληνικά

u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργα-
λείο για την εφαρμογή σας.  Με το κατάλληλο
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και
ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύ-
ος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό ερ-
γαλείο που έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off. 
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον
να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός λειτουρ-
γίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευα-
στεί.

u Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή
απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία
από το ηλεκτρικό εργαλείο, προτού εκτε-
λέσετε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή
προτού φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυ-
τά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν
τον κίνδυνο από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του
ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με
το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησι-
μοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα
εξάρτημα.  Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρ-
τήματα είναι σωστά ευθυγραμμισμένα και
προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν σπάσει τυχόν
εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση,
η οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.  Σε περίπτωση βλάβης, επι-
σκευάστε το ηλεκτρικό εργαλείο πριν τη χρή-

ση. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλεί-
ων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και
καθαρά.  Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά ερ-
γαλεία σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται
ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα
εξαρτήματα κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγί-
ες, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασί-
ας και τις εργασίες που πρέπει να εκτελε-
στούν.  Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργα-
λείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυ-
τά μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες κατα-
στάσεις.

u Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λα-
βής στεγνές, καθαρές και ελεύθερες από
λάδι και γράσο.  Οι ολισθηρές λαβές και επι-
φάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου
σε τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Σέρβις Ελληνικά

u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντή-
ρηση από εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμο-
ποιώντας μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι
εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του
ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για πιστολέτα Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις εργασίες Ελληνικά

u Χρησιμοποιείτε προστασία ακοής.  Η έκθεση
στον θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια της
ακοής.

u Χρησιμοποιείτε την(τις) πρόσθετη(ες) χειρο-
λαβή(ές), όταν παραδίδεται μαζί με το εργα-
λείο.  Η απώλεια του ελέγχου μπορεί να προκα-
λέσει τραυματισμό.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις
μονωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε
μια εργασία, κατά την οποία το εξάρτημα κο-
πής μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένη
καλωδίωση ή με το ίδιο του το καλώδιο.  Εάν
το εξάρτημα κοπής ακουμπήσει ένα ηλεκτρο-
φόρο σύρμα μπορεί τα ακάλυπτα μεταλλικά
μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου να τεθούν υπό
τάση και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον
χειριστή.

Υποδείξεις ασφαλείας όταν χρησιμοποιείτε
μακριά τρυπάνια με περιστροφικά πιστολέτα Ελληνικά

u Ξεκινάτε πάντοτε το τρύπημα σε χαμηλή τα-
χύτητα και με την άκρη του τρυπανιού σε
επαφή με το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Σε με-
γαλύτερες ταχύτητες το τρυπάνι μπορεί να λυγί-
σει, εάν επιτρέπεται να περιστρέφεται ελεύθερα
χωρίς επαφή με το επεξεργαζόμενο κομμάτι, με
αποτέλεσμα τον τραυματισμό.

u Εφαρμόστε πίεση μόνο σε ευθεία γραμμή με
το τρυπάνι και μην ασκείτε υπερβολική πίε-
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ση. Τα τρυπάνια μπορεί να λυγίσουν, προκα-
λώντας θραύση ή απώλεια ελέγχου, με αποτέλε-
σμα τον τραυματισμό.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας Ελληνικά

u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανί-
χνευσης για να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς
αγωγούς τροφοδοσίας ή συμβουλευτείτε την
τοπική εταιρία παροχής ενέργειας. Η επαφή
με ηλεκτρικές γραμμές μπορεί να οδηγήσει σε
πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση ζη-
μιάς σ’ έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί
να οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπημα ενός σωλή-
να νερού προκαλεί ζημιά σε πράγματα ή/και
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλε-
κτρικό εργαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το
τοποθετημένο εξάρτημα μπορεί να σφηνώσει και
να οδηγήσει στην απώλεια του ελέγχου του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα
επεξεργαζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφα-
λέστερα με μια διάταξη σύσφιγξης ή με μια μέγ-
γενη παρά με το χέρι σας.

u Μην αγγίζετε λίγο μετά τη λειτουργία εξαρ-
τήματα ή παρακείμενα μέρη του περιβλήμα-
τος. Αυτά μπορεί να γίνουν πολύ καυτά κατά τη
λειτουργία και να προκαλέσουν εγκαύματα.

u Το εξάρτημα μπορεί να μπλοκάρει κατά το
τρύπημα. Φροντίζετε για μια ασφαλή στάση
και κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σταθερά
και με τα δύο χέρια. Διαφορετικά μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Να είσαστε προσεκτικοί σε περίπτωση εργα-
σιών κατεδάφισης με το καλέμι. Τα σπασμένα
κομμάτια του υλικού κατεδάφισης που πέφτουν
μπορεί να τραυματίσουν παραδίπλα στεκόμενα
άτομα ή εσάς τον ίδιο.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο κατά την ερ-
γασία σταθερά με τα δύο σας χέρια και φρο-
ντίζετε για μια ασφαλή στάση. Το ηλεκτρικό
εργαλείο οδηγείται ασφαλέστερα, όταν το κρα-
τάτε και με τα δυο σας χέρια.

Περιγραφή προϊόντος και
ισχύος Ελληνικά

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες. Η μη τήρηση
των υποδείξεων ασφαλείας και των
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς

τραυματισμούς.
Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό
μέρος των οδηγιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό Ελληνικά

Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για τρύπημα
με κρούση σε μπετόν, τοιχοποιία και πέτρωμα κα-
θώς επίσης και για ελαφρά καλεμίσματα.

Απεικονιζόμενα στοιχείαΕλληνικά

Η αρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων βασίζε-
ται στην απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη
σελίδα γραφικών.
(1) Προστατευτικό κάλυμμα σκόνης
(2) Δακτύλιος ασφάλισης
(3) Διακόπτης αναστολής περιστροφής
(4) Απόσβεση κραδασμών
(5) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)
(6) Διακόπτης On/Off
(7) Τροχίσκος προεπιλογής του αριθμού στρο-

φών
(8) Ένδειξη σέρβις
(9) Πρόσθετη λαβή (μονωμένη επιφάνεια λα-

βής)

Τεχνικά στοιχείαΕλληνικά

Περιστροφικό πιστολέτο 383
Κωδικός αριθμός 054499
Ονομαστική ισχύς W 1.500
Ονομαστικός αριθμός
στροφών

min–1 165−300

Αριθμός κρούσεων min–1 1.475−2.700
Θέσεις καλεμιού 16
Υποδοχή εξαρτήματος SDS max
Μέγιστη διάμετρος τρυ-
πήματος
– Μπετόν (με τρυπάνι

πιστολέτου)
mm 45

– Μπετόν (με τρυπάνι
ξετρυπήματος)

mm 80

– Μπετόν (με ποτηρο-
κορόνα)

mm 125

ΒάροςA) kg 8,9
Βαθμός προστασίας  / II
A) Βάρος χωρίς καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο και χωρίς

φις
Τα στοιχεία ισχύουν για μια ονομαστική τάση [U] 230 V. Σε
περίπτωση που υπάρχουν αποκλίνουσες τάσεις και στις ειδι-
κές για κάθε χώρα εκδόσεις αυτά τα στοιχεία μπορεί να δια-
φέρουν.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις Ελληνικά

Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά
EN 62841-2-6.
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Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού
εργαλείου ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές:
Στάθμη ηχητικής πίεσης 97 dB(A), στάθμη ηχητι-
κής ισχύος 105 dB(A). Ανασφάλεια K = 3 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!
Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό
άθροισμα τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K
υπολογισμένες κατά EN 62841-2-6:
Τρύπημα με κρούση σε μπετόν: ah = 10,3 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
Καλέμισμα: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύ-
βου που αναφέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν
μετρηθεί σύμφωνα με μια τυποποιημένη μέθοδο
μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιηθούν στη σύ-
γκριση των διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι
επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή εκτίμηση της
εκπομπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπο-
μπής θορύβου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρή-
σεις του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση
όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί
διαφορετικά με μη προτεινόμενα εξαρτήματα ή
χωρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδα-
σμών και η τιμή εκπομπής θορύβου αποκλίνουν.
Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά την εκπομπή
κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική διάρ-
κεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών
και θορύβου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης
υπόψη και οι χρόνοι κατά τη διάρκεια των οποίων
το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο ή λειτουργεί,
χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησιμοποιεί-
ται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκπο-
μπές κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική
διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδα-
σμών, πρέπει να καθορίζετε συμπληρωματικά
μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή
όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου και
των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση
ζεστών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των
διάφορων εργασιών.

Συναρμολόγηση Ελληνικά

u Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από
οποιαδήποτε εργασία στο ηλεκτρικό εργα-
λείο.

Πρόσθετη λαβή Ελληνικά

u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σας
μόνο με την πρόσθετη λαβή (9).

u Προσέχετε, η πρόσθετη λαβή να είναι πάντο-
τε γερά σφιγμένη. Διαφορετικά μπορεί κατά
την εργασία να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.

Μετακίνηση της πρόσθετης λαβής Ελληνικά

Μπορείτε να στρέψετε την πρόσθετη λαβή (9) κα-
τά βούληση, για την επίτευξη μιας ασφαλούς και
ξεκούραστης στάσης εργασίας.
– Γυρίστε το κάτω μέρος της πρόσθετης λαβής (9)

ενάντια στη φορά των δεικτών του ρολογιού και
στρέψτε την πρόσθετη λαβή (9) στην επιθυμητή
θέση. Μετά σφίξτε ξανά το κάτω μέρος της
πρόσθετης λαβής (9) προς τη φορά των δεικτών
του ρολογιού σταθερά.
Προσέξτε, να περάσει η ταινία σύσφιγξης της
πρόσθετης λαβής στο αντίστοιχο αυλάκι του πε-
ριβλήματος.

Επιλογή τσοκ και εξαρτημάτων Ελληνικά

Για το τρύπημα με κρούση και για το καλέμισμα
χρειάζεστε εξαρτήματα SDS max τα οποία τοπο-
θετούνται στο τσοκ SDS max.

Αλλαγή εξαρτημάτων Ελληνικά

Το προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (1) εμποδίζει
σε μεγάλο βαθμό την διείσδυση της σκόνης τρυπή-
ματος στην υποδοχή εξαρτήματος κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας. Προσέξτε κατά την τοπο-
θέτηση του εξαρτήματος, να μην υποστεί ζημιά το
προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (1).
u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα

σκόνης πρέπει να αντικαθίσταται αμέσως.
Συνίσταται η ανάθεση της αντικατάστασης
σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Τοποθέτηση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα A) Ελληνικά

Με την υποδοχή εργαλείου SDS max μπορείτε να
αλλάξετε το εργαλείο που χρησιμοποιείτε απλά
και άνετα, χωρίς τη χρήση άλλων, συμπληρωματι-
κών εργαλείων.
– Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά το άκρο σφήνω-

σης του εξαρτήματος.
– Σπρώξτε τον δακτύλιο ασφάλισης (2) προς τα

πίσω και τοποθετήστε το εξάρτημα περιστροφι-
κά στην υποδοχή εξαρτήματος. Αφήστε τον δα-
κτύλιο ασφάλισης (2) ξανά ελεύθερο, για να
ασφαλίσετε το εξάρτημα.

– Τραβήξτε το εξάρτημα, για να ελέγξετε την
ασφάλιση.

Αφαίρεση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα B) Ελληνικά

– Σπρώξτε τον δακτύλιο ασφάλισης (2) προς τα
πίσω και αφαιρέστε το εξάρτημα.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών Ελληνικά

Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδού-
χες μπογιές, από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά
υλικά και από μέταλλα μπορεί να είναι ανθυγιεινή.
Η επαφή με τη σκόνη ή/και η εισπνοή της μπορεί
να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/και
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ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή
τυχόν παρευρισκομένων ατόμων.
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελα-
νιδιάς ή οξιάς θεωρούνται σαν καρκινογόνα, ιδιαί-
τερα σε συνδυασμό με διάφορα συμπληρωματικά
υλικά που χρησιμοποιούνται στην κατεργασία ξύ-
λων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά μέσα).
Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται
μόνο σε ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου ερ-

γασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες ανα-

πνευστικής προστασίας με φίλτρο κατηγορίας
P2.

Τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας
για τα διάφορα υπό κατεργασία υλικά.
u Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης

σκόνης στο χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες
αναφλέγονται εύκολα.

Λειτουργία Ελληνικά

Θέση σε λειτουργία Ελληνικά

u Προσέξτε την τάση δικτύου! Η τάση της πηγής
ρεύματος πρέπει να ταυτίζονται με τα αντίστοι-
χα στοιχεία στην πινακίδα τύπου του ηλεκτρικού
εργαλείου.

Ρύθμιση του τρόπου λειτουργίας Ελληνικά

Με τον διακόπτη αναστολής περιστροφής (3) επι-
λέξτε τον τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργα-
λείου.
– Για την αλλαγή του τρόπου λειτουργίας γυρίστε

τον διακόπτη αναστολής περιστροφής (3) στην
επιθυμητή θέση.

u Υπόδειξη: Αλλάξτε τον τρόπο λειτουργίας μόνο
σε περίπτωση απενεργοποιημένου ηλεκτρικού
εργαλείου! Διαφορετικά μπορεί να υποστεί ζη-
μιά το ηλεκτρικό εργαλείο.

Θέση για τρύπημα με κρούση 
Σε περίπτωση που το εξάρτημα δεν πε-
ριστρέφεται αμέσως, αφήστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο να λειτουργήσει αργά,
μέχρι να περιστραφεί μαζί και το εξάρ-

τημα.
Θέση για τη ρύθμιση της θέσης καλεμί-
σματος

Θέση για καλέμισμα

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση στη ειτουργία
τρυπήματος Ελληνικά

– Για τη θέση σε λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου πατήστε τον διακόπτη On/Off (6) και
κρατήστε τον πατημένο.

– Για την απενεργοποίηση αφήστε τον διακόπτη
On/Off (6) ελεύθερο.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση στη λειτουργία
καλεμίσματος Ελληνικά

– Για τη θέση σε λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου πατήστε τον διακόπτη On/Off (6)
επάνω (I), μέχρι να ασφαλίσει.

– Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργα-
λείου πατήστε τον διακόπτη On/Off (6) κάτω (0)
και αφήστε τον ελεύθερο.

Υπό χαμηλές θερμοκρασίες το ηλεκτρικό εργαλείο
αποκτά την πλήρη ισχύ κρούσης/καλεμίσματος με-
τά την πάροδο ενός ορισμένου χρόνου.
Αλλαγή της θέσης καλεμιού Ελληνικά

Μπορείτε να ασφαλίσετε το καλέμι σε 16 θέσεις.
Έτσι μπορείτε να πάρετε την καλύτερη δυνατή
θέση εργασίας.
– Τοποθετήστε το καλέμι στην υποδοχή εξαρτήμα-

τος.
– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής

περιστροφής (3) στη θέση «Ρύθμιση της θέσης
καλεμίσματος».

– Γυρίστε την υποδοχή εξαρτήματος στην επιθυ-
μητή θέση καλεμιού.

– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής
περιστροφής (3) στη θέση «Καλέμισμα». Η υπο-
δοχή του εξαρτήματος είναι έτσι ασφαλισμένη.

Ρύθμιση αριθμού στροφών/κρούσεων Ελληνικά

Η ηλεκτρονική ρύθμιση καθιστά δυνατή μια αδια-
βάθμητη προεπιλογή αριθμού στροφών και αριθ-
μού κρούσεων για εργασία ανάλογα με το υλικό.
– Επιλέξτε τον αριθμό κρούσεων με τον τροχίσκο

ρύθμισης (7)ανάλογα με το υλικό.
Τα στοιχεία στον πίνακα που ακολουθεί αποτε-
λούν μόνο προτεινόμενες τιμές.
Χρήση Θέση τρο-

χίσκου
ρύθμισης

Επεξεργασία σοβά/ελαφρών δομικών
υλικών

1

6

Αφαίρεση πλακιδίων
Επεξεργασία τούβλων
Επεξεργασία μπετού
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Υποδείξεις εργασίας Ελληνικά

Συμπλέκτης υπερφόρτισης Ελληνικά

u Σε περίπτωση που το εξάρτημα σφηνώσει ή
προσκρούσει κάπου, διακόπτεται η μετάδοση
κίνησης στον άξονα. Κρατάτε το ηλεκτρικό
εργαλείο, λόγω των εμφανιζόμενων εδώ δυ-
νάμεων, πάντοτε με τα δύο χέρια καλά στα-
θερά και φροντίζετε για μια ασφαλή στάση.

u Απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και
λύστε το εξάρτημα, όταν μπλοκάρει το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Όταν θέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε λειτουργία και το εξάρτημα τρυ-
πήματος είναι μπλοκαρισμένο δημιουργούνται
υψηλές αντιδραστικές ροπές.

Απόσβεση κραδασμών Ελληνικά

Η ενσωματωμένη απόσβεση
κραδασμών μειώνει τους εμφα-
νιζόμενους κραδασμούς.

u Μην συνεχίσετε τη χρήση του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου όταν υποστεί βλάβη το στοιχείο
απόσβεσης κραδασμών.

Τρόχισμα των εργαλείων καλεμίσματος Ελληνικά

Καλά αποτελέσματα επιτυγχάνονται μόνο με κο-
φτερά εργαλεία καλεμίσματος, γι’ αυτό πρέπει να
τροχίζετε έγκαιρα τα εργαλεία καλεμίσματος. Αυ-
τό εξασφαλίζει τη μεγάλη διάρκεια ζωής των εργα-
λείων καθώς επίσης και καλά αποτελέσματα εργα-
σίας.
Επανατρόχισμα Ελληνικά

Τροχίζετε τα εργαλεία καλεμίσματος με τροχούς,
π. χ. από ειδικό (ευγενικό) κορούνδιο, με
ομοιόμορφη προσαγωγή νερού. Προσέξτε, να μην
εμφανιστεί στις κόψεις κανένα χρώμα ανόπτησης,
αυτό θέτει σε κίνδυνο τη σκληρότητα των καλε-
μιών.
Για τη σφυρηλάτηση θερμάνετε το καλέμι στους
850 έως 1.050 °C (ανοιχτό κόκκινο έως κίτρινο).
Για τη σκλήρυνση θερμάνετε το καλέμι περίπου
στους 900 °C και σβήστε το σε λάδι. Στη συνέχεια
αφήστε το στον φούρνο περίπου μια ώρα στους
320 °C (χρώμα ανόπτησης ανοιχτό μπλε).

Συντήρηση και σέρβις Ελληνικά

Συντήρηση και καθαρισμός Ελληνικά

u Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από
οποιαδήποτε εργασία στο ηλεκτρικό εργα-
λείο.

u Διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχι-
σμές αερισμού πάντοτε σε καθαρή κατάστα-
ση για να μπορείτε να εργάζεσθε καλά και με
ασφάλεια.

Μια τυχόν αναγκαία αντικατάσταση του ηλεκτρι-
κού καλωδίου πρέπει να διεξαχθεί από τη SPIT ή

από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για ηλε-
κτρικά εργαλεία της SPIT, για να αποφευχθεί έτσι
κάθε κίνδυνος της ασφάλειας.
u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα

σκόνης πρέπει να αντικαθίσταται αμέσως.
Συνίσταται η ανάθεση της αντικατάστασης
σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

– Καθαρίζετε την υποδοχή εξαρτήματος μετά από
κάθε χρήση.

Ένδειξη σέρβιςΕλληνικά

Όταν φθαρούν τα καρβουνάκια το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία του. Αυ-
τό εμφανίζεται περίπου 8 ώρες προηγουμένως με
το άναμμα ή αναβόσβημα της ένδειξης σέρβις (8).
Το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να αποσταλεί στην
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών για συντήρηση.
Ένδειξη ετοιμότητας λειτουργίας Ελληνικά

Με συνδεδεμένο φις και υπάρχουσα τάση δικτύου
η ένδειξη ετοιμότητας λειτουργίας  πρέπει να
ανάβει.
Σε περίπτωση που το ηλεκτρικό εργαλείο με αναμ-
μένη την ένδειξη ετοιμότητας λειτουργίας  δεν
ενεργοποιείται, πρέπει να σταλεί στην υπηρεσία
εξυπηρέτησης πελατών.

Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών Ελληνικά

Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών απαντά στις
ερωτήσεις σας σχετικά με την επισκευή και τη συ-
ντήρηση του προϊόντος σας καθώς και για τα αντί-
στοιχα ανταλλακτικά. Σχέδια συναρμολόγησης και
πληροφορίες για τα ανταλλακτικα θα βρείτε επί-
σης κάτω από: 

www.spitpaslode.com

Απόσυρση Ελληνικά

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα εξαρτήματα και οι συ-
σκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο φι-
λικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα
απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ: Ελληνικά

Τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να αποσύ-
ρονται ξεχωριστά. Χρησιμοποιείτε τα προβλεπόμε-
να συστήματα συλλογής.
Εάν οι παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συ-
σκευές απορρίπτονται με ακατάλληλο τρόπο, μπο-
ρεί να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλ-
λον και την ανθρώπινη υγεία λόγω της πιθανής πα-
ρουσίας επικίνδυνων ουσιών.
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Polski

Wskazówki
bezpieczeństwaPolski

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
dotyczące pracy z elektronarzędziamiPolski

OSTRZEŻE-
NIE

Należy zapoznać się ze
wszystkimi ostrzeżeniami i
wskazówkami dotyczącymi

bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami i
danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z ni-
niejszym elektronarzędziem.  Nieprzestrzeganie
poniższych wskazówek może stać się przyczyną
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub po-
ważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazów-
ki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektro-
narzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci (z
przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasi-
lanych akumulatorami (bez przewodu zasilające-
go).
Bezpieczeństwo w miejscu pracyPolski

u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości
i zapewnić dobre oświetlenie. Nieporządek i
brak właściwego oświetlenia sprzyjają wypad-
kom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowi-
skach zagrożonym wybuchem, np. w pobliżu
łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Pod-
czas pracy elektronarzędziem wytwarzają się
iskry, które mogą spowodować zapłon pyłów
lub oparów.

u Podczas użytkowania urządzenia należy
zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowały się w bezpiecznej odle-
głości.  Czynniki rozpraszające mogą spowodo-
wać utratę panowania nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektrycznePolski

u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do
gniazd.  Nie wolno w żadnej sytuacji i w ża-
den sposób modyfikować wtyczek.  Podczas
pracy elektronarzędziami z uziemieniem
ochronnym nie wolno stosować żadnych wty-
ków adaptacyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasu-
jące do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi ele-
mentami lub zwartymi z masą, takimi jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodówki.  Uziemienie ciała

zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt
z deszczem ani wilgocią.  Przedostanie się wo-
dy do wnętrza obudowy zwiększa ryzyko pora-
żenia prądem elektrycznym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych
celów.  Nie wolno używać przewodu do prze-
noszenia ani przesuwania elektronarzędzia;
nie wolno też wyjmować wtyczki z gniazda,
pociągając za przewód.  Przewód należy
chronić przed wysokimi temperaturami, nale-
ży go trzymać z dala od oleju, ostrych krawę-
dzi i ruchomych części urządzenia.  Uszko-
dzone lub splątane przewody zwiększają ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.

u Używając elektronarzędzia na świeżym po-
wietrzu, należy upewnić się, że przedłużacz
jest przeznaczony do pracy na zewnątrz.  Uży-
cie przedłużacza przeznaczonego do pracy na
zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem
elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, na-
leży podłączyć je do źródła zasilania wyposa-
żonego w wyłącznik ochronny różnicowoprą-
dowy.  Zastosowanie wyłącznika ochronnego
różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób Polski

u Podczas pracy z elektronarzędziem należy za-
chować czujność, każdą czynność wykony-
wać ostrożnie i z rozwagą.  Nie przystępować
do pracy elektronarzędziem w stanie zmęcze-
nia lub będąc pod wpływem narkotyków, al-
koholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas
pracy może grozić bardzo poważnymi obraże-
niami ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy
zawsze nosić okulary ochronne.  Środki
ochrony osobistej, np. maska przeciwpyłowa,
antypoślizgowe obuwie, kask ochronny czy
ochraniacze na uszy, w określonych warunkach
pracy obniżają ryzyko obrażeń ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia
narzędzia.  Przed podłączeniem elektronarzę-
dzia do źródła zasilania i/lub podłączeniem
akumulatora, podniesieniem albo transpor-
tem urządzenia, należy upewnić się, że włącz-
nik elektronarzędzia znajduje się w pozycji
wyłączonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z
palcem opartym na włączniku/wyłączniku lub
włożenie do gniazda sieciowego wtyczki włą-
czonego narzędzia, może stać się przyczyną
wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy
usunąć wszystkie narzędzia nastawcze i klu-
cze maszynowe.  Narzędzia lub klucze, pozo-
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stawione w ruchomych częściach urządzenia,
mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy
pracy.  Należy dbać o stabilną pozycję przy
pracy i zachowanie równowagi.  Dzięki temu
można będzie łatwiej zapanować nad elektrona-
rzędziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy
nosić luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i
odzież należy trzymać z dala od ruchomych
części. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy
mogą zostać pochwycone przez ruchome czę-
ści.

u Jeżeli producent przewidział możliwość pod-
łączenia odkurzacza lub systemu odsysania
pyłu, należy upewnić się, że są one podłączo-
ne i są prawidłowo stosowane.  Użycie urzą-
dzenia odsysającego pył może zmniejszyć za-
grożenie zdrowia pyłami.

u Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wy-
niku częstej pracy elektronarzędziem, zastą-
piła ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeń-
stwa. Brak ostrożności i rozwagi podczas ob-
sługi elektronarzędzia może w ułamku spowo-
dować ciężkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędziPolski

u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Nale-
ży dobrać odpowiednie elektronarzędzie do
wykonywanej czynności.  Odpowiednio dobra-
ne elektronarzędzie wykona pracę lepiej i bez-
pieczniej, z prędkością, do jakiej jest przystoso-
wane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszko-
dzonym włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektro-
narzędzie, którym nie można sterować za po-
mocą włącznika/wyłącznika, stwarza zagrożenie
i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac na-
stawczych, przed wymianą osprzętu lub
przed odłożeniem elektronarzędzia należy
wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego i/lub
usunąć akumulator. Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomie-
nia elektronarzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Nie należy udostępniać narzędzia osobom,
które nie są z nim obeznane lub nie zapozna-
ły się z niniejszą instrukcją.  Elektronarzędzia
w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są
niebezpieczne.

u Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać
w nienagannym stanie technicznym.  Należy
kontrolować, czy ruchome części urządzenia
prawidłowo funkcjonują i nie są zablokowane,
czy nie doszło do uszkodzenia niektórych
części oraz czy nie występują inne okoliczno-
ści, które mogą mieć wpływ na prawidłowe
działanie elektronarzędzia.  Uszkodzone czę-

ści należy naprawić przed użyciem elektrona-
rzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest
niewłaściwą konserwacją elektronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skra-
wających i regularnie je ostrzyć.  Starannie
konserwowane, ostre narzędzia skrawające rza-
dziej się blokują i są łatwiejsze w obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi robo-
czych itp. należy używać zgodnie z ich in-
strukcjami oraz uwzględniać warunki i rodzaj
wykonywanej pracy.  Wykorzystywanie elektro-
narzędzi do celów niezgodnych z ich przezna-
czeniem jest niebezpieczne.

u Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny
być zawsze suche, czyste i niezabrudzone
olejem ani smarem.  Śliskie uchwyty i po-
wierzchnie chwytowe nie pozwalają na bez-
pieczne trzymanie narzędzia i kontrolę nad nim
w nieoczekiwanych sytuacjach.

SerwisPolski

u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą
być wykonywane wyłącznie przez wykwalifi-
kowany personel i przy użyciu oryginalnych
części zamiennych. W ten sposób zagwaranto-
wana jest bezpieczna eksploatacja elektrona-
rzędzia.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
pracy z młotami Polski

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas
wykonywania wszystkich pracPolski

u Stosować środki ochrony słuchu.  Narażenie
na hałas może stać się przyczyną utraty słuchu.

u Stosować rękojeść dodatkową lub rękojeści
dodatkowe, jeżeli wchodzą w skład wyposa-
żenia elektronarzędzia. Utrata kontroli nad
elektronarzędziem może spowodować obraże-
nia ciała.

u Podczas wykonywania prac, przy których na-
rzędzie skrawające mogłoby natrafić na ukry-
te przewody elektryczne lub na własny prze-
wód zasilający, elektronarzędzie należy trzy-
mać wyłącznie za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem elektrycznym pod napię-
ciem może spowodować przekazanie napięcia
na nieizolowane części metalowe elektronarzę-
dzia, grożąc porażeniem prądem elektrycznym.

Wskazówki dotyczące stosowania długich
wierteł w młotach udarowo-obrotowych Polski

u Zawsze należy rozpoczynać wiercenie przy
niskiej prędkości. Końcówka wiertła musi
mieć kontakt z powierzchnią materiału. Przy
wyższych prędkościach wiertło obracające się
swobodnie, bez kontaktu z materiałem, ma ten-
dencje do wyginania się, co może skutkować
obrażeniami ciała.

1 609 92A A13 • 8.10.24 Polski | 65



u Nacisk należy wywierać wyłącznie w jednej li-
nii z pracującym narzędziem roboczym. Nie
należy wywierać nadmiernego nacisku. Wier-
tła mogą się wyginać, co może prowadzić do
ich złamania lub utraty kontroli nad narzędziem,
i w efekcie spowodować obrażenia ciała.

Dodatkowe wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa Polski

u Należy używać odpowiednich detektorów w
celu zlokalizowania instalacji lub zwrócić się
o pomoc do lokalnego dostawcy usługi. Kon-
takt z przewodami znajdującymi się pod napię-
ciem może doprowadzić do powstania pożaru
lub porażenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego może doprowadzić do wybu-
chu. Wniknięcie do przewodu wodociągowego
powoduje szkody rzeczowe lub może spowodo-
wać porażenie elektryczne.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia należy
poczekać, aż znajdzie się ono w bezruchu.
Narzędzie robocze może się zablokować i do-
prowadzić do utraty kontroli nad elektronarzę-
dziem.

u Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzą-
dzeniu mocującym lub imadle jest bezpiecznie-
jsze niż trzymanie go w ręku.

u Tuż po zakończeniu pracy nie należy dotykać
narzędzi roboczych ani sąsiadujących z nimi
elementów obudowy. Mogą się one silnie na-
grzewać podczas pracy i spowodować oparze-
nia.

u Narzędzie robocze może zablokować się pod-
czas wiercenia. Należy dbać o stabilną pozy-
cję pracy i mocno trzymać elektronarzędzie
obiema rękami. W przeciwnym razie istnieje
niebezpieczeństwo utraty kontroli nad elektro-
narzędziem.

u Należy zachować ostrożność podczas prac
wyburzeniowych z zastosowaniem dłuta. Spa-
dające odłamki obrabianego materiału mogą
spowodować obrażenia u użytkownika lub osób
znajdujących się w pobliżu.

u Elektronarzędzie należy trzymać podczas pra-
cy mocno w obydwu rękach i zapewnić bez-
pieczną pozycję pracy. Prowadzenie elektrona-
rzędzia oburącz sprzyja bezpieczeństwu pracy.

Opis urządzenia i jego
zastosowaniaPolski

Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i
zalecenia. Nieprzestrzeganie wskazó-
wek dotyczących bezpieczeństwa
i zaleceń może doprowadzić do pora-
żenia prądem elektrycznym, pożaru i/
lub poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone
na początku instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniemPolski

Elektronarzędzie jest przeznaczone do wiercenia
udarowego w betonie, murze i kamieniu oraz do
prac związanych z dłutowaniem.

Przedstawione graficznie komponentyPolski

Numeracja przedstawionych komponentów odno-
si się do schematu elektronarzędzia, znajdującego
się na stronie graficznej.
(1) Osłona przeciwpyłowa
(2) Tuleja ryglująca
(3) Przełącznik blokady obrotów
(4) System tłumienia drgań
(5) Rękojeść (powierzchnia izolowana)
(6) Włącznik/wyłącznik
(7) Pokrętło wstępnego wyboru prędkości

obrotowej
(8) Wskaźnik serwisu
(9) Rękojeść dodatkowa (powierzchnia izolo-

wana)

Dane technicznePolski

Młot udarowo-obrotowy 383
Numer katalogowy 054499
Moc nominalna W 1500
Nominalna prędkość
obrotowa

min–1 165−300

Liczba udarów min–1 1475−2700
Pozycje dłuta 16
Uchwyt narzędziowy SDS max
Maks. średnica wierce-
nia
– Beton (wiertłem do

młotów)
mm 45

– Beton (wiertłem prze-
biciowym)

mm 80

– Beton (koronką wiert-
niczą)

mm 125

WagaA) kg 8,9
Klasa ochrony  / II
A) Waga bez przewodu sieciowego i wtyczki
Dane obowiązują dla napięcia znamionowego [U] 230 V.
Przy napięciach odbiegających od powyższego i w przypad-
ku specjalnych wersji produktu sprzedawanych w niektó-
rych krajach dane te mogą się różnić.
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Informacje o emisji hałasu i drgańPolski

Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określo-
ne zgodnie z EN 62841-2-6.
Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego
przez urządzenie wynosi standardowo: poziom ci-
śnienia akustycznego 97 dB(A); poziom mocy
akustycznej 105 dB(A). Niepewność pomiaru
K = 3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z
trzech kierunków) i niepewność pomiaru K ozna-
czone zgodnie z EN 62841-2-6:
Wiercenie udarowe w betonie: ah = 10,3 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
dłutowanie: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań i po-
ziom emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze
znormalizowaną procedurą pomiarową i mogą zo-
stać użyte do porównywania elektronarzędzi. Moż-
na ich także użyć do wstępnej oceny poziomu
drgań i poziomu emisji hałasu.
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest
reprezentatywny dla podstawowych zastosowań
elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie użyte zo-
stanie do innych zastosowań lub z innymi narzę-
dziami roboczymi, a także jeśli nie będzie właści-
wie konserwowane, poziom drgań i poziom emisji
hałasu mogą różnić się od podanych wartości. Po-
dane powyżej przyczyny mogą spowodować pod-
wyższenie poziomu drgań i poziomu emisji hałasu
w czasie pracy.
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emi-
sji hałasu, należy wziąć pod uwagę także okresy,
gdy urządzenie jest wyłączone lub gdy jest ono
wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pra-
cy. Podane powyżej przyczyny mogą spowodo-
wać obniżenie poziomu drgań i poziomu emisji
hałasu w czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeń-
stwa, mające na celu ochronę osoby obsługującej
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: ko-
nserwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych,
zapewnienie odpowiedniej temperatury, aby nie
dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organiza-
cja czynności wykonywanych podczas pracy.

Montaż Polski

u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzędziu należy wyjąć wtyczkę z
gniazda.

Rękojeść dodatkowa Polski

u Elektronarzędzia należy używać wyłącznie z
zamontowaną rękojeścią dodatkową (9).

u Należy zwrócić uwagę na to, aby rękojeść do-
datkowa była zawsze mocno dokręcona. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo
utraty kontroli nad elektronarzędziem podczas
pracy.

Ustawianie rękojeści dodatkowejPolski

Aby zająć stabilną i niemęczącą pozycję pracy,
można dowolnie wychylić rękojeść dodatkową (9).
– Odkręcić dolną część rękojeści dodatkowej (9)

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara i przesunąć rękojeść dodatkową (9) w
żądaną pozycję. Następnie ponownie dokręcić
dolną część rękojeści dodatkowej (9) w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Zwrócić uwagę na to, aby obejma rękojeści do-
datkowej umieszczona była w przeznaczonym
do tego rowku na obudowie.

Wybór uchwytu wiertarskiego
i narzędzi roboczychPolski

Do wiercenia udarowego oraz do dłutowania nale-
ży używać narzędzi roboczych SDS max umiesz-
czonych w uchwycie wiertarskim SDS max.

Wymiana narzędzi roboczychPolski

Osłona przeciwpyłowa (1) w dużej mierze zapobie-
ga wnikaniu pyłu do uchwytu narzędziowego pod-
czas pracy narzędziem. Podczas wkładania narzę-
dzia roboczego należy uważać na to, by nie
uszkodzić osłony przeciwpyłowej (1).
u Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy na-

tychmiast wymienić. Zaleca się wykonać wy-
mianę w punkcie serwisowym.

Wkładanie narzędzia roboczego (zob. rys. A) Polski

W uchwycie narzędziowym SDS max można łatwo
i wygodnie wymieniać narzędzia robocze, bez uży-
cia dodatkowych narzędzi.
– Końcówkę wkładanego narzędzia roboczego

należy oczyścić i lekko nasmarować.
– Przesunąć tuleję ryglującą (2) do tyłu, a następ-

nie ruchem obrotowym włożyć narzędzie robo-
cze w uchwyt narzędziowy. Zwolnić tuleję
ryglującą (2), aby zablokować narzędzie robo-
cze.

– Sprawdzić zaryglowanie przez pociągnięcie
osprzętu.

Wyjmowanie narzędzia roboczego (zob. rys. B) Polski

– Przesunąć tuleję ryglującą (2) do tyłu i wyjąć na-
rzędzie robocze.

Odsysanie pyłów/wiórów Polski

Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok
malarskich z zawartością ołowiu, niektórych ga-
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tunków drewna, minerałów lub niektórych rodza-
jów metalu, mogą stanowić zagrożenie dla zdro-
wia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub
przedostanie się ich do płuc może wywołać reak-
cje alergiczne i/lub choroby układu oddechowego
operatora lub osób znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny
uważane są za rakotwórcze, szczególnie w połą-
czeniu z substancjami do obróbki drewna (chro-
miany, impregnaty do drewna). Materiały, zawiera-
jące azbest mogą być obrabiane jedynie przez od-
powiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stano-

wiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z po-

chłaniaczem klasy P2.
Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w
danym kraju przepisów, regulujących zasady ob-
róbki różnego rodzaju materiałów.
u Należy unikać gromadzenia się pyłu na stano-

wisku pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

PracaPolski

UruchamianiePolski

u Należy zwrócić uwagę na napięcie sieciowe!
Napięcie źródła prądu musi zgadzać się z dany-
mi na tabliczce znamionowej elektronarzędzia.

Ustawianie trybu pracyPolski

Za pomocą przełącznika blokady obrotów (3) wy-
brać tryb pracy elektronarzędzia.
– Aby zmienić tryb pracy, ustawić przełącznik blo-

kady obrotów (3) w żądanej pozycji.
u Wskazówka: Tryb pracy można zmienić tylko

przy wyłączonym elektronarzędziu! W przeciw-
nym wypadku może dojść do uszkodzenia elek-
tronarzędzia.

Pozycja do wiercenia udarowego 
Jeżeli narzędzie robocze nie zacznie
się natychmiast obracać, należy po-
zwolić elektronarzędziu pracować z
niewielką prędkością do czasu, aż na-

rzędzie robocze wznowi ruch obrotowy.
Pozycja do zmiany pozycji dłuta

Pozycja do dłutowania

Włączanie/wyłączanie w trybie wierceniaPolski

– W celu uruchomienia elektronarzędzia należy
nacisnąć i przytrzymać włącznik/wyłącznik (6).

– Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić
włącznik/wyłącznik (6).

Włączanie/wyłączanie w trybie dłutowaniaPolski

– Aby włączyć elektronarzędzie, należy przesu-
nąć włącznik/wyłącznik (6) do góry (I) aż do je-
go zablokowania.

– Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy przesu-
nąć włącznik/wyłącznik (6) do dołu (0) i zwolnić
go.

Przy niskich temperaturach elektronarzędzie osią-
ga pełną wydajność udarową dopiero po upływie
określonego czasu.
Zmiana pozycji dłuta Polski

Dłuto można zablokować w 16 pozycjach. Pozwa-
la to znaleźć optymalną pozycję podczas pracy.
– Włożyć dłuto w uchwyt narzędziowy.
– Ustawić przełącznik blokady obrotów (3) w po-

zycji „zmiana pozycji dłutowania”.
– Ustawić narzędzie robocze w pozycji wybranej

do dłutowania.
– Ustawić przełącznik blokady obrotów (3) w po-

zycji „dłutowanie”. Spowoduje to zablokowanie
uchwytu narzędziowego.

Ustawianie prędkości obrotowej/liczby udarów Polski

Elektroniczna regulacja umożliwia bezstopniowy
wstępny wybór prędkości obrotowej i liczby uda-
rów w zależności od właściwości obrabianego ma-
teriału.
– Wybrać liczbę udarów za pomocą pokrętła

nastawczego (7) w zależności od materiału.
Dane w następującej tabeli są wartościami zaleca-
nymi.
Zastosowanie Pozycja

pokrętła
Obróbka tynku/lekkich materiałów
budowlanych

1

6

Skuwanie płytek
Obróbka cegły
Obróbka betonu

Wskazówki dotyczące pracyPolski

Sprzęgło przeciążeniowePolski

u W przypadku zakleszczenia lub zablokowania
narzędzia roboczego, napęd wrzeciona wier-
tarki zostaje przerwany. Elektronarzędzie na-
leży trzymać zawsze, ze względu na występu-
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jące przy tym siły, mocno w obydwu rękach i
zająć pewną pozycję pracy.

u W przypadku zablokowania elektronarzędzia,
należy je wyłączyć i zwolnić narzędzie robo-
cze. Podczas włączania elektronarzędzia z za-
blokowanym narzędziem roboczym powstają
wysokie momenty odwodzące.

System tłumienia drgańPolski

Zintegrowany system tłumienia
drgań obniża poziom drgań wy-
stępujących podczas pracy.

u Elektronarzędzia nie wolno używać, jeżeli ele-
ment tłumiący jest uszkodzony.

Ostrzenie narzędzi do dłutowaniaPolski

Dobre wyniki osiąga się tylko przy użyciu ostrych
narzędzi do dłutowania, dlatego należy je we wła-
ściwym czasie naostrzyć. Gwarantuje to długą ży-
wotność narzędzi roboczych i dobry rezultat pra-
cy.
Szlifowanie stępionych narzędzi roboczychPolski

Narzędzia do dłutowania należy szlifować na ścier-
nicach np. z korundu szlachetnego, przy stałym
dopływie wody. Należy przy tym zwrócić uwagę,
aby na ostrzach nie wystąpiły barwy nalotowe,
gdyż mają one negatywny wpływ na twardość na-
rzędzi do dłutowania.
Przed kuciem należy rozgrzać dłuto do tempera-
tury 850–1050 °C (barwa jasnoczerwona do żół-
tej).
Przed hartowaniem należy rozgrzać dłuto do tem-
peratury ok. 900 °C, a następnie schłodzić je w
oleju. Następnie wygrzewać je w piecu przez ok.
jedną godzinę w temperaturze 320 °C (barwa na-
lotowa jasnoniebieska).

Konserwacja i serwisPolski

Konserwacja i czyszczeniePolski

u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzędziu należy wyjąć wtyczkę z
gniazda.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentyla-
cyjnych w czystości gwarantuje prawidłową i
bezpieczną pracę.

Jeżeli konieczna okaże się wymiana przewodu
przyłączeniowego, należy zlecić ją firmie SPIT lub
autoryzowanemu serwisowi elektronarzędzi SPIT,
co pozwoli uniknąć ryzyka zagrożenia bezpieczeń-
stwa.
u Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy na-

tychmiast wymienić. Zaleca się wykonać wy-
mianę w punkcie serwisowym.

– Oczyścić uchwyt narzędziowy po każdym uży-
ciu.

Wskaźnik serwisuPolski

W przypadku zużycia szczotek węglowych elektro-
narzędzie wyłącza się samoczynnie. Na ok. 8 go-
dzin przedtem jest to sygnalizowane świeceniem
się lub miganiem wskaźnika serwisu (8).
Elektronarzędzie należy odesłać do serwisu celem
przeprowadzenia konserwacji.
Wskaźnik trybu czuwaniaPolski

Przy włożonej wtyczce i zasilaniu w gnieździe musi
zaświecić się wskaźnik trybu czuwania .
Jeżeli świeci się wskaźnik trybu czuwania , a elek-
tronarzędzia nie można włączyć, należy odesłać je
do serwisu.

SerwisPolski

Ze wszystkimi pytaniami dotyczącymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostępu do
części zamiennych prosimy zwracać się do punk-
tów obsługi klienta. Rysunki techniczne oraz infor-
macje o częściach zamiennych można znaleźć
także pod adresem: 

www.spitpaslode.com

Utylizacja odpadów Polski

Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy do-
prowadzić do powtórnego przetworzenia zgodnie
z obowiązującymi przepisami ochrony środowiska.

Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi ra-
zem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajów UE: Polski

Niezdatne do użytku elektronarzędzia należy utyli-
zować osobno. Należy korzystać z przewidzianych
systemów zbiórki.
W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty
sprzęt elektryczny i elektroniczny może mieć szko-
dliwe skutki dla środowiska i zdrowia ludzkiego,
wynikające z potencjalnej obecności substancji
niebezpiecznych.
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Čeština

Bezpečnostní upozorněníČeština

Obecné bezpečnostní pokyny pro
elektrické nářadíČeština

VÝSTRAHA Prostudujte si všechny
bezpečnostní výstrahy,

pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto
elektrickému nářadí.  Nedodržování všech níže
uvedených pokynů může mít za následek úraz
elektrickým proudem, požár a/nebo těžké
poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do
budoucna uschovejte.
V upozorněních použitý pojem „elektrické nářadí“
se vztahuje na elektrické nářadí napájené ze sítě
(se síťovým kabelem) a na elektrické nářadí
napájené akumulátorem (bez síťového kabelu).
Bezpečnost pracoviště Čeština

u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře
osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené
pracoviště mohou vést k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí
vytváří jiskry, které mohou prach nebo páry
zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití
elektrického nářadí v bezpečné vzdálenosti
od pracoviště.  Při rozptýlení můžete ztratit
kontrolu nad nářadím.

Elektrická bezpečnostČeština

u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se
zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným
způsobem upravena.  S elektrickým nářadím
s ochranným uzemněním nepoužívejte žádné
adaptérové zástrčky.  Neupravené zástrčky
a odpovídající zásuvky snižují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými
povrchy, jako jsou např. potrubí, topení,
sporáky a chladničky.  Je‑li vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm
a vlhkem.  Vniknutí vody do elektrického nářadí
zvyšuje nebezpečí zásahu elektrickým
proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej
k nošení elektrického nářadí nebo k vytažení
zástrčky ze zásuvky.  Udržujte kabel
v bezpečné vzdálenosti od tepla, oleje,

ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím
venku, použijte pouze takové prodlužovací
kabely, které jsou způsobilé i pro venkovní
použití.  Použití prodlužovacího kabelu, jež je
vhodný pro použití venku, snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí, použijte proudový
chránič.  Použití proudového chrániče snižuje
riziko zásahu elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost Čeština

u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte
a přistupujte k práci s elektrickým nářadím
rozumně.  Nepoužívejte žádné elektrické
nářadí, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu či léků. Moment nepozornosti
při použití elektrického nářadí může vést
k vážným poraněním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných
pomůcek, jako je maska proti prachu,
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou,
ochranná přilba nebo sluchátka, podle
aktuálních podmínek, snižuje riziko poranění.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí
vypnuté, dříve než jej uchopíte, ponesete či
připojíte na zdroj napájení a/nebo
akumulátor.  Máte‑li při nošení elektrického
nářadí prst na spínači, nebo pokud nářadí
připojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít
k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte
seřizovací nástroje nebo klíče.  Nachází-li se
v otáčivém dílu elektrického nářadí nějaký
nástroj nebo klíč, může dojít k poranění.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný
postoj a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete
elektrické nářadí v neočekávaných situacích
lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani
šperky.  Vlasy a oděv udržujte v bezpečné
vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být
zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny
a správně použity.  Odsávání prachu může
snížit ohrožení prachem.

u Dbejte na to, abyste při častém používání
nářadí nebyli méně ostražití a nezapomínali
na bezpečnostní zásady. Nedbalé ovládání
může způsobit těžké poranění za zlomek
sekundy.
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Svědomité zacházení a používání elektrického
nářadíČeština

u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou
práci použijte k tomu určené elektrické
nářadí.  S vhodným elektrickým nářadím
budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečněji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej
nelze spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické
nářadí, které nelze ovládat spínačem, je
nebezpečné a musí se opravit.

u Než provedete seřízení elektrického nářadí,
výměnu příslušenství nebo nářadí odložíte,
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo
odstraňte odpojitelný akumulátor. Toto
preventivní opatření zabrání neúmyslnému
zapnutí elektrického nářadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí
mimo dosah dětí. Nenechte nářadí používat
osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo
nečetly tyto pokyny.  Elektrické nářadí je
nebezpečné, je‑li používáno nezkušenými
osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí a příslušenství
svědomitě.  Zkontrolujte, zda pohyblivé díly
nářadí bezvadně fungují a nevzpřičují se, zda
díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že
by ovlivňovaly funkce elektrické nářadí. 
Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit. Mnoho úrazů má
příčinu ve špatně udržovaném elektrickém
nářadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivě
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými
hranami se méně vzpřičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství,
nástroje apod. podle těchto pokynů.
Respektujte přitom pracovní podmínky
a prováděnou činnost.  Použití elektrického
nářadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

u Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché,
čisté a bez oleje a maziva.  Kluzké rukojeti
a úchopové plochy neumožňují bezpečnou
manipulaci a ovládání nářadí v neočekávaných
situacích.

ServisČeština

u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze
kvalifikovaným odborným personálem
a pouze s originálními náhradními díly. Tím
bude zajištěno, že bezpečnost elektrického
nářadí zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro kladivaČeština

Bezpečnostní pokyny pro všechny operace Čeština

u Noste chrániče sluchu.  Vystavení hluku může
způsobit ztrátu sluchu.

u Používejte pomocné rukojeti, jsou-li součástí
dodávky nářadí. Ztráta kontroly může způsobit
zranění.

u Provádíte-li operaci, při které se může
obráběcí příslušenství dostat do kontaktu se
skrytou elektroinstalací nebo vlastním
napájecím kabelem, držte elektrické nářadí
za izolované uchopovací plochy. Obráběcí
příslušenství, které se dostane do kontaktu
s vodičem pod napětím, může svými
nechráněnými kovovými částmi vést elektrický
proud a způsobit úraz obsluhy.

Bezpečností pokyny pro použití dlouhých vrtáků
s vrtacími kladivyČeština

u Vždy začínejte vrtat při nižších rychlostech
a hrot vrtáku držte v kontaktu s obrobkem. Při
vyšších rychlostech může dojít k ohnutí vrtáku,
který se otáčí volně bez kontaktu s obrobkem,
a k následnému zranění.

u Tlak vyvíjejte pouze v rovině s vrtákem
a používejte přiměřenou sílu. Může dojít
k ohnutí vrtáku a jeho zlomení nebo ke ztrátě
kontroly a k následnému zranění.

Dodatečná bezpečnostní upozornění Čeština

u Použijte vhodné detekční přístroje na
vyhledání skrytých rozvodných vedení nebo
kontaktujte místní dodavatelskou společnost.
Kontakt s elektrickým vedením může vést
k požáru a zásahu elektrickým proudem.
Poškození vedení plynu může vést k výbuchu.
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí
věcné škody nebo může způsobit zásah
elektrickým proudem.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud
se nezastaví. Nasazovací nástroj se může
vzpříčit a vést ke ztrátě kontroly nad
elektronářadím.

u Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený
upínacím přípravkem nebo svěrákem je
upevněný bezpečněji, než kdybyste ho drželi
v ruce.

u Krátce po ukončení provozu se nedotýkejte
použitých pracovních nástrojů nebo
sousedících částí pláště nářadí. Tyto se
mohou při provozu zahřát na velmi vysokou
teplotu a způsobit popáleniny.

u Pracovní nástroj se může během vrtání
zablokovat. Dbejte na stabilní postoj
a elektrické nářadí držte pevně oběma
rukama. Jinak můžete nad elektronářadím
ztratit kontrolu.

u Při bouracích pracích se sekáčem postupujte
opatrně. Padající odlomené kusy bouraného
materiálu mohou zranit osoby zdržující se
v blízkém okolí nebo vás samotné.

u Elektronářadí držte při práci pevně oběma
rukama a zaujměte stabilní postoj. Držení
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oběma rukama zajišťuje spolehlivější vedení
elektronářadí.

Popis výrobku a výkonuČeština

Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny.
Nedodržování bezpečnostních
upozornění a pokynů může mít za
následek úraz elektrickým proudem,

požár a/nebo těžká poranění.
Řiďte se obrázky v přední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelemČeština

Elektrické nářadí je určené k vrtání s příklepem do
betonu, zdiva a kamene a dále pro sekací práce.

Zobrazené součástiČeština

Číslování zobrazených součástí se vztahuje
k vyobrazení elektrického nářadí na straně
s obrázky.
(1) Ochranná protiprachová krytka
(2) Zajišťovací objímka
(3) Vypínač otáčení
(4) Tlumení vibrací
(5) Rukojeť (izolovaná plocha pro uchopení)
(6) Vypínač
(7) Nastavovací kolečko předvolby otáček
(8) Servisní ukazatel
(9) Přídavná rukojeť (izolovaná plocha pro

uchopení)

Technické údajeČeština

Vrtací kladivo 383
Číslo výrobku 054499
Jmenovitý příkon W 1 500
Jmenovité otáčky ot/min 165−300
Počet příklepů min-1 1 475−2 700
Polohy sekáče 16
Upínání nástroje SDS max
Max. průměr vrtání
– Beton (s vrtákem do

kladiv)
mm 45

– Beton (s prorážecím
vrtákem)

mm 80

– Beton (s dutou vrtací
korunkou)

mm 125

HmotnostA) kg 8,9

Vrtací kladivo 383
Třída ochrany  / II
A) Hmotnost bez síťového kabelu a bez síťové zástrčky
Údaje platí pro jmenovité napětí [U] 230 V. U odlišných
napětí a u specifických provedení pro příslušné země se
mohou tyto údaje lišit.

Informace o hluku a vibracíchČeština

Hodnoty hlučnosti zjištěné podle EN 62841-2-6.
Hladina hluku elektrického nářadí stanovená za
použití váhového filtru A činí typicky: hladina
akustického tlaku 97 dB(A); hladina akustického
výkonu 105 dB(A). Nejistota K = 3 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (součet vektorů tří os)
a nejistota K zjištěné podle EN 62841-2-6:
Vrtání s příklepem do betonu: ah = 10,3 m/s2,
K = 1,5 m/s2,
sekání: ah = 8,7 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Úroveň vibrací a úroveň hluku, které jsou uvedené
v těchto pokynech, byly změřeny pomocí
normované měřicí metody a lze je použít pro
vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se i pro
předběžný odhad zatížení vibracemi a hlukem.
Uvedená úroveň vibrací a úroveň hluku
reprezentuje hlavní použití elektronářadí. Pokud
se ovšem bude elektronářadí používat pro jiné
práce, s jinými nástroji nebo s nedostatečnou
údržbou, může se úroveň hluku a úroveň vibrací
lišit. To může zatížení vibracemi a hlukem po
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi a hlukem by
měly být zohledněny i doby, kdy je nářadí vypnuté
nebo běží, ale ve skutečnosti se nepoužívá. To
může zatížení vibracemi a hlukem po celou
pracovní dobu výrazně snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření
k ochraně obsluhy před účinky vibrací, jako je
např. údržba elektronářadí a nástrojů, udržování
teplých rukou, organizace pracovních procesů.

Montáž Čeština

u Před každou prací na elektronářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky.

Přídavná rukojeťČeština

u Elektrické nářadí používejte pouze
s přídavnou rukojetí (9).

u Dbejte na to, aby přídavná rukojeť byla vždy
pevně utažená. Jinak můžete při práci nad
elektronářadím ztratit kontrolu.
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Natočení přídavné rukojeti Čeština

Přídavnou rukojeť (9) můžete libovolně natočit,
abyste dosáhli bezpečného pracovního postoje
bez únavy.
– Otočte dolní část přídavné rukojeti (9) proti

směru hodinových ručiček a natočte přídavnou
rukojeť (9) do požadované polohy. Poté znovu
utáhněte dolní část přídavné rukojeti (9) po
směru hodinových ručiček.
Dávejte pozor na to, aby byl upínací pásek
přídavné rukojeti v drážce na tělese, která je k
tomu určená.

Volba sklíčidla a nástrojůČeština

Pro vrtání s příklepem a sekání potřebujete
nástroje SDS max, které se nasazují do sklíčidla
SDS max.

Výměna nástrojeČeština

Ochranná protiprachová krytka (1) ve velké míře
zabraňuje vniknutí prachu z vrtání do upínání
nástroje během provozu. Při nasazování nástroje
dbejte na to, aby ochranná protiprachová krytka
(1) nebyla poškozená.
u Poškozenou protiprachovou krytu je třeba

ihned vyměnit. Doporučuje se nechat to
provést odborným servisem.

Nasazení nástroje (viz obrázek A) Čeština

Pomocí upínání nástroje SDS max můžete nástroj
jednoduše a pohodlně vyměnit bez použití dalšího
nářadí.
– Nástrčný konec nástroje očistěte a lehce

namažte.
– Zatáhněte zajišťovací objímku (2) dozadu

a nasaďte nástroj otáčivým pohybem do
upínání nástroje. Zajišťovací objímku (2) opět
uvolněte, aby se nástroj zaaretoval.

– Zkontrolujte zajištění zatažením za nástroj.
Vyjmutí nástroje (viz obrázek B) Čeština

– Zatáhněte zajišťovací objímku (2) dozadu
a vyjměte nástroj.

Odsávání prachu/třísekČeština

Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem
olova, některé druhy dřeva, minerály a kov, může
být zdraví škodlivý. Kontakt s prachem či
vdechnutí mohou vyvolat alergické reakce a/nebo
onemocnění dýchacích cest obsluhy nebo
v blízkosti se nacházejících osob.
Určitý prach, jako dubový nebo bukový prach, je
pokládán za karcinogenní, zvláště ve spojení
s přídavnými látkami pro ošetření dřeva (chromát,
ochranné prostředky na dřevo). Materiál

obsahující azbest smějí opracovávat pouze
specialisté.
– Zajistěte dobré větrání pracoviště.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku

s třídou filtru P2.
Dodržujte předpisy pro obráběné materiály platné
v příslušné zemi.
u Zabraňte hromadění prachu na pracovišti.

Prach se může lehce vznítit.

ProvozČeština

Uvedení do provozu Čeština

u Dbejte na správné síťové napětí! Napětí zdroje
proudu musí souhlasit s údaji na typovém štítku
elektronářadí.

Nastavení druhu provozuČeština

Pomocí vypínače otáčení (3) zvolte druh provozu
elektrického nářadí.
– Pro změnu druhu provozu nastavte vypínač

otáčení (3) do požadované polohy.
u Upozornění: Druh provozu měňte jen při

vypnutém elektrickém nářadí! Jinak se může
elektrické nářadí poškodit.

Poloha pro vrtání s příklepem 
Pokud se nástroj hned neotáčí, nechte
elektrické nářadí pomalu běžet, dokud
se nástroj nezačne otáčet.

Poloha pro nastavení polohy sekáče

Poloha pro sekání

Zapnutí/vypnutí v režimu vrtáníČeština

– Pro zapnutí elektrického nářadí stiskněte
vypínač (6) a držte ho stisknutý.

– Pro vypnutí uvolněte vypínač (6).
Zapnutí/vypnutí v režimu sekáníČeština

– Pro spuštění elektrického nářadí stiskněte
vypínač (6) nahoře (I) tak, aby se zaaretoval.

– Pro vypnutí elektrického nářadí stiskněte
vypínač (6) dole (0) a pusťte ho.

Při nízkých teplotách dosáhne elektronářadí
plného výkonu/příklepů až po určité době.
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Změna polohy sekáče Čeština

Sekáč můžete zaaretovat v 16 polohách. Tím
můžete pokaždé zaujmout optimální pracovní
pozici.
– Nasaďte sekáč do upínání nástroje.
– Nastavte vypínač otáčení (3) do polohy

„Nastavení polohy sekáče“.
– Otočte nástroj do požadované polohy.
– Nastavte vypínač otáčení (3) do polohy

„sekání“. Upínání nástroje je tím zaaretované.
Nastavení otáček/příklepůČeština

Regulační elektronika umožňuje plynulou
předvolbu počtu otáček a příklepů pro práci
přizpůsobenou druhu materiálu.
– Nastavovacím kolečkem (7) zvolte počet

příklepů odpovídající materiálu.
Údaje v následující tabulce jsou doporučené
hodnoty.
Použití Poloha

nastavovac
ího

kolečka
Práce s omítkou/lehkými stavebními
materiály

1

6

Odstraňování dlaždic
Práce s cihlami
Práce s betonem

Pracovní pokynyČeština

Bezpečnostní spojkaČeština

u Pokud se nástroj vzpříčí nebo zasekne,
přeruší se pohon k vřetenu. Kvůli silám, které
přitom vznikají, držte elektrické nářadí vždy
pevně oběma rukama a zaujměte stabilní
postoj.

u Když se elektrické nářadí zablokuje, vypněte
ho a uvolněte nástroj. Při zapnutí se
zablokovaným vrtacím nástrojem vznikají
vysoké reakční momenty.

Tlumení vibracíČeština

Integrované tlumení vibrací
omezuje vznikající vibrace.

u Elektrické nářadí dále nepoužívejte, pokud je
tlumicí prvek poškozený.

Ostření sekacích nástrojůČeština

Jen s ostrými sekacími nástroji dosáhnete
dobrých výsledků, proto sekací nástroje včas
naostřete. To zaručí dlouhou životnost nástrojů
a dobré pracovní výsledky.
OstřeníČeština

Sekací nástroje ostřete brusnými kotouči, např.
z ušlechtilého korundu, za stálého přívodu vody.
Dbejte na to, aby na břitech nedošlo ke změně

barvy vlivem tepla; zhoršila by se tím tvrdost
sekacích nástrojů.
Při kování zahřejte sekáč na 850 až 1 050 °C
(světle červená až žlutá barva).
Při kalení zahřejte sekáč přibližně na 900 °C
a ochlaďte ho v oleji. Poté ho popouštějte v peci
cca hodinu při 320 °C (popouštěcí barva světle
modrá).

Údržba a servisČeština

Údržba a čištěníČeština

u Před každou prací na elektronářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky.

u Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté,
aby se pracovalo dobře a bezpečně.

Je-li nutná výměna přívodního kabelu, nechte ji
provést firmou SPIT nebo autorizovaným servisem
pro elektronářadí SPIT, abyste zabránili ohrožení
bezpečnosti.
u Poškozenou protiprachovou krytu je třeba

ihned vyměnit. Doporučuje se nechat to
provést odborným servisem.

– Po každém použití vyčistěte upínání nástroje .
Servisní ukazatelČeština

Při opotřebovaných uhlících se elektrické nářadí
automaticky vypne. Cca 8 hodin předem je to
indikováno rozsvícením nebo blikáním servisního
ukazatele (8).
Elektrické nářadí se musí poslat na údržbu do
servisu.
Ukazatel pohotovostního režimu Čeština

Při zapojené síťové zástrčce a existujícím síťovém
napětí se musí rozsvítit ukazatel pohotovostního
režimu .
Pokud elektrické nářadí se svítícím ukazatelem
pohotovostního režimu  nelze zapnout, musí se
poslat do servisu.

Zákaznický servisČeština

Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravě
a údržbě vašeho výrobku a též k náhradním dílům.
Rozkladové výkresy a informace o náhradních
dílech najdete také na adrese: 

www.spitpaslode.com

LikvidaceČeština

Elektronářadí, příslušenství a obaly odevzdejte
k ekologické recyklaci.
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Elektronářadí nevyhazujte do
domovního odpadu!

Pouze pro země EU:Čeština

Již nepoužitelná elektrická nářadí se musí
likvidovat ve tříděném odpadu. Použijte určená
sběrná místa.
Při nesprávné likvidaci mohou mít stará elektrická
a elektronická zařízení z důvodu možné
přítomnosti nebezpečných látek škodlivé účinky
na životní prostředí a lidské zdraví.
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عربي

إرشادات الأمانعربي
الإرشادات العامة للأمان بالعدد

الكهربائيةعربي

اطلع على كافة تحذيراتتحذير
الأمان والتعليمات والصور

والمواصفات المرفقة بالعدة الكهربائية.  عدم
اتباع التعليمات الواردة أدناه قد يؤدي إلی

حدوث صدمة كهربائية، إلی نشوب حريق و/أو
الإصابة بجروح خطيرة.

احتفظ بجميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات
للمستقبل.

يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في
الملاحظات التحذيرية، العدد الكهربائية الموصولة

بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة
الكهربائية) وأيضاً العدد الكهربائية المزودة بمركم

(دون كابل الشبكة الكهربائية).
الأمان بمكان الشغلعربي

tحافظ علی نظافة مكان شغلك وإضاءته
بشكل جيد. الفوضی في مكان الشغل

ونطاقات العمل غير المضاءة قد تؤدي إلی
وقوع الحوادث.

tلا تشتغل بالعدة الكهربائية في نطاق معرض
لخطر الانفجار مثل الأماكن التي تتوفر فيه

السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة
للاشتعال. العدد الكهربائية تولد شررا قد

يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.
tحافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من

الأشخاص بعيدا عندما تستعمل العدة
الكهربائية.  تشتيت الانتباه قد يتسبب في

فقدان السيطرة علی الجهاز.
الأمان الكهربائيعربي

tيجب أن يتلائم قابس العدة الكهربائية مع
المقبس.  لا يجوز تغيير القابس بأي حال من
الأحوال.  لا تستعمل القوابس المهايئة مع

العدد الكهربائية المؤرضة (ذات طرف
أرضي).  تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها

والمقابس الملائمة من خطر الصدمات
الكهربائية.

tتجنب ملامسة جسمك للأسطح المؤرضة
كالأنابيب والمبردات والمواقد أو الثلاجات. 

يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون
جسمك مؤرض أو موصل بالأرضي.

tأبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو
الرطوبة.  يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن

تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.
tلا تسئ استعمال الكابل.  لا تستخدم الكابل

في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب
القابس من المقبس.  احرص على إبعاد

الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة

أو الأجزاء المتحركة.  تزيد الكابلات التالفة أو
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كابلات التمديد الصالحة

للاستعمال الخارجي.  يقلل استعمال كابل
تمديد مخصص للاستعمال الخارجي من خطر

الصدمات الكهربائية.
tإن لم يكن بالإمكان تجنب تشغيل العدة

الكهربائية في الأجواء الرطبة، فاستخدم
مفتاح للوقاية من التيار المتخلف.  إن

استخدام مفتاح للوقاية من التيار المتخلف يقلل
خطر الصدمات الكهربائية.

أمان الأشخاصعربي
tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم

العدة الكهربائية بتعقل.  لا تستخدم عدة
كهربائية عندما تكون متعبا أو عندما تكون
تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو الأدوية.

عدم الانتباه للحظة واحدة عند استخدام العدة
الكهربائية قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.

tقم لارتداء تجهيزات الحماية الشخصية.  وارتد
دائما نظارات واقية.  يحد ارتداء تجهيزات
الحماية الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار

وأحذية الأمان الواقية من الانزلاق والخوذ أو
واقية الأذنين، حسب ظروف استعمال العدة

الكهربائية، من خطر الإصابة بجروح.
tتجنب التشغيل بشكل غير مقصود.  تأكد من

كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها
بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها
أو حملها.  إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح

أثناء حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز
بالشبكة الكهربائية بينما لامفتاح على وضع

التشغيل، قد يؤدي إلی وقوع الحوادث.
tانزع أداة الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل

العدة الكهربائية.  قد تؤدي الأداةة أو
المفتاح المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی

الإصابة بجروح.
tتجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية.  قف بأمان

وحافظ علی توازنك دائما.  سيسمح لك ذلك
بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف

الغير متوقعة.
tقم بارتداء ثياب مناسبة.  لا ترتد الثياب

الفضفاضة أو الحلی.  احرص على إبقاء الشعر
والملابس بعيدا عن الأجزاء المتحركة. قد

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر
الطويل بالأجزاء المتحركة.

t،إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار
فتأكد من أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها

بشكل سليم.  قد يقلل استخدام تجهيزات
لشفط الغبار من المخاطر الناتجة عن الغبار.

tلا تستخدم العدة الكهربائية بلا مبالاة
وتتجاهل قواعد الأمان الخاصة بها نتيجة
لتعودك على استخدام العدة الكهربائية
وكثرة استخدامها. فقد يتسبب الاستخدام

دون حرص في حدوث إصابة بالغة تحدث في
أجزاء من الثانية.

حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائيةعربي
tلا تفرط بتحميل الجهاز.  استخدم لتنفيذ

أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 
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إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً بواسطة
العدة الكهربائية الملائمة في مجال الأداء

المذكور.
tلا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح

تشغيلها تالف.  العدة الكهربائية التي لم يعد
من الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح

التشغيل والإطفاء تعتبر خطيرة ويجب أن يتم
إصلاحها.

tاسحب القابس من المقبس و/أو اخلع
المركم، إذا كان قابلا للخلع، قبل ضبط الجهاز

وقبل استبدال الملحقات أو قبل تخزين
الجهاز. تمنع هذه الإجراءات وقائية تشغيل

العدة الكهربائية بشكل غير مقصود.
tّاحتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم

استخدامها بعيدا عن متناول الأطفال. لا
تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة

له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات.  العدد
الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل

أشخاص دون خبرة.
tاعتن بالعدة الكهربائية والملحقات بشكل

جيد.  تأكد أن أجزاء الجهاز المتحركة مركبة
بشكل سليم وغير مستعصية عن الحركة،

وتفحص ما إن كانت هناك أجزاء مكسورة أو
في حالة تؤثر علی سلامة أداء العدة

الكهربائية.  ينبغي إصلاح هذه الأجزاء التالفة
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير من الحوادث

مصدرها العدد الكهربائية التي تتم صيانتها
بشكل رديء.

t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة
إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي

تمّ صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن
توجيهها بشكل أيسر.

tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش
الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء

ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 
استخدام العدد الكهربائية لغير الأشغال

المخصصة لأجلها قد يؤدي إلی حدوث الحالات
الخطيرة.

tاحرص على إبقاء المقابض وأسطح المسك
جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. 

المقابض وأسطح المسك الزلقة لا تتيح التشغيل
والتحكم الآمن في العدة في المواقف غير

المتوقعة.
الخدمةعربي

tاحرص على إصلاح عدتك الكهربائية فقط
بواسطة العمال المتخصصين وباستعمال

قطع الغيار الأصلية فقط. يضمن ذلك
المحافظة علی أمان الجهاز.

إرشادات الأمان للمطارقعربي
تعليمات الأمان لكافة التطبيقاتعربي

tاحرص على ارتداء واقيات للأذنين.  التعرض
للضوضاء قد يتسبب في فقدان السمع.

tاستخدم المقبض (المقابض) الإضافية إذا
كانت العدة مزودة بها.  فقدان السيطرة على

المعدة قد يتسبب في حدوث إصابات.

tأمسك العدة الكهربائية من أسطح المسك
المعزولة عند القيام بأعمال قد يترتب عليها

ملامسة ملحق القطع لأسلاك كهربائية غير
ظاهرة أو للسلك الخاص بالعدة نفسها. 
ملامسة ملحق القطع لسلك «مكهرب» قد

يتسبب في مرور التيار في الأجزاء المعدنية من
العدة وجعلها «مكهربة» مما قد يصيب المشغل

بصدمة كهربائية.
تعليمات الأمان عند استخدام ريش ثقب طويلة

مع مطارق دوارةعربي
tاحرص دائما على بدء الثقب بسرعة منخفضة

بحيث تكون رأس الريشة ملامسة لقطعة
الشغل. فعلى السرعات العالية ستكون الريشة

معرضة للثني في حالة دورانها بشكل حر دون
لمس قطعة الشغل، مما قد يؤدي لوقوع

إصابات.
tلا تضغط إلا على خط واحد مع الريشة، ولا

تضغط بشكل زائد. فقد تنثني الريش، وتتعرض
للكسر أو تسبب فقدان السيطرة، مما يؤدي

لوقوع إصابات.
إرشادات الأمان الإضافية عربي

tاستخدم أجهزة تنقيب ملائمة للعثور علی
خطوط الامداد غير الظاهرة، أو استعن

بشركة الامداد المحلية. ملامسة الخطوط
الكهربائية قد تؤدي إلی اندلاع النار وإلی

الصدمات الكهربائية. حدوث أضرار بخط الغاز قد
يؤدي إلی حدوث انفجارات. اختراق خط الماء

يشكل الأضرار المادية أو قد يؤدي إلی
الصدمات الكهربائية.

tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن
الحركة قبل أن تضعها جانباً. قد تتكلب عدة

الشغل فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة
الكهربائية.

tاحرص على تأمين قطعة الشغل. قطعة
الشغل المثبتة بواسطة تجهيزة شدّ أو بواسطة
الملزمة مثبتة بأمان أكبر مما لو تم الإمساك بها

بواسطة يدك.
tلا تقم بلمس أدوات الشغل أو أجزاء جسم

الجهاز الملاصقة لها بعد التشغيل مباشرة.
فقد تتعرض هذه الأجزاء للسخونة أثناء

التشغيل، مما يعرضك للاحتراق في حالة لمسها.
tقد تتعرض أداة الشغل للإعاقة أثناء عملية

الثقب. احرص على أن تكون في وضعية ثابتة،
وأمسك الجهاز جيدا بكلتا يديك. وإلا فقد

تفقد السيطرة على العدة الكهربائية.
tكن حذرًا أثناء أعمال الهدم باستخدام

الأزميل. قد تتسبب قطع التكسير المتساقطة
في إصابة الأشخاص المحيطين بك أو إصابتك

أنت نفسك.
tأمسك العدة الكهربائية جيدا بكلتا اليدين

عند العمل، واحرص على أن تكون في وضعية
ثابتة. يتم توجيه العدة الكهربائية بأمان

بواسطة اليدين الاثنتين.
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وصف المنتج والأداءعربي
اقرأ جميع إرشادات الأمان

والتعليمات. ارتكاب الأخطاء عند
تطبيق إرشادات الأمان والتعليمات،

قد يؤدي إلی حدوث صدمات
الكهربائية أو إلی نشوب الحرائق و/أو

الإصابة بجروح خطيرة.
يرجى الرجوع إلى الصور الموجودة في الجزء الأول

من دليل التشغيل.

الاستعمال المخصصعربي
العدة الكهربائية مخصصة للثقب المرفق بالطرق

في الخرسانة والجدران والحجر وأيضا لإجراء أعمال
النحت.

الأجزاء المصورةعربي
يشير ترقيم الأجزاء المصورة إلى الصورة المعروضة

للعدة الكهربائية في صفحة الرسوم.
غطاء الوقاية من الغبار(1)
جلبة إقفال(2)
مفتاح إيقاف الدوران(3)
كاتم الاهتزازات(4)
مقبض (سطح قبض معزول)(5)
مفتاح التشغيل والإطفاء(6)
طارة ضبط عدد اللفات مسبقًا(7)
مؤشر الصيانة(8)
مقبض إضافي (سطح قبض معزول)(9)

البيانات الفنيةعربي

383مطرقة تثقيب
054499رقم الجزء

W1500قدرة الدخل الاسمية
لفة/عدد اللفات الاسمي

دقيقة
300−165

min-12700−1475عدد الطرقات
16أوضاع الإزميل

SDS maxحاضن العدة
أقصى قطر ثقب

الخرسانة (بمطرقة–
تثقيب)

45مم

الخرسانة (بمثقاب–
اختراقي)

80مم

الخرسانة (بطربوش–
ثقب مجوف)

125مم

(A8,9كجمالوزن
II / فئة الحماية

(Aالوزن دون وصلة الكهرباء ودون قابس الكهرباء
تسري البيانات على جهد اسمي [U] يبلغ 230 فلط. قد تختلف

تلك البيانات حسب اختلاف الجهد والطرازات الخاصة بكل
دولة.

التركيبعربي
tاسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية

قبل إجراء أي عمل علی العدة الكهربائية.

مقبض إضافيعربي
tاستخدم العدة الكهربائية فقط مع المقبض

الإضافي  (9).
tتأكد دائمًا أن المقبض الإضافي مربوط

بإحكام. وإلا فقد تفقد السيطرة على العدة
الكهربائية في أي وقت أثناء العمل.

تحريك المقبض اليدوي الإضافيعربي
يمكنك تحريك المقبض الإضافي (9) كما تريد

للوصول إلى وضع عمل آمن ومريح.
أدر قطعة المقبض السفلية بالمقبض الإضافي–

(9) عكس اتجاه عقارب الساعة وحرك المقبض
الإضافي (9) إلى الوضع المرغوب. أدر قطعة

القبض السفلية بالمقبض الإضافي (9) بعد ذلك
في اتجاه حركة عقارب الساعة بإحكام.

انتبه إلی دخول سير شد المقبض الإضافي في
الحز المخصص له بالهيكل.

اختيار ظرف ريش الثقب والعددعربي
لأعمال التثقيب المرفق بالطرق والنحت تحتاج إلى
عدد SDS max التي يتم تركيب ظرف ريش الثقب

SDS max فيها.

استبدال العددعربي
يعمل غطاء الوقاية من الغبار (1) على منع دخول

غبار الثقب إلى حاضن العدة أثناء الاستخدام.
احرص أثناء استخدام العدة الكهربائية على عدم

حدوث أضرار بغطاء الوقاية من الغبار (1).
tيجب تغيير غطاء الوقاية من الغبار التالف على

الفور. وينصح أن يتمّ ذلك من قبل مركز
خدمة العملاء.

تركيب عدة الشغل (انظر الصورة A)عربي
يمكنك باستخدام حاضن العدة SDS max يمكنك

تغيير عدة الشغل بكل سهولة وراحة دون
استخدام عدد إضافية.

نظف طرف الإدخال بعدة الشغل وشحمه قليلاً.–
ادفع جلبة الإقفال (2) إلی الخلف ولقم عدة–

الشغل في حاضن العدة أثناء فتلها. دع جلبة
الإقفال (2) مرة أخرى لتثبيت عدة الشغل.

افحص ثبات الإقفال من خلال جذب العدة.–
فك عدة الشغل (انظر الصورة B)عربي

ادفع لبيسة الإقفال (2) إلى الخلف وانزع عدة–
الشغل.

شفط الغبار/النشارةعربي
إن أغبرة بعض المواد كالطلاء الذي يحتوي علی

الرصاص، وبعض أنواع الخشب والفلزات
والمعادن، قد تكون مضرة بالصحة. إن ملامسة أو
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استنشاق الأغبرة قد يؤدي إلی ردود فعل زائدة
الحساسية و/أو إلی أمراض المجاري التنفسية لدی

المستخدم أو لدی الأشخاص المتواجدين علی
مقربة من المكان.

تعتبر بعض الأغبرة المعينة، كأغبرة البلوط والزان
من مسببات السرطان، وبالأخص عند اتصالها

بالمواد الإضافية الخاصة بمعالجة الخشب (ملح
حامض الكروميك، المواد الحافظة للخشب). يجوز

أن يتم معالجة المواد التي تحتوي علی
الأسبستوس من قبل العمال المتخصصين فقط

دون غيرهم.
حافظ علی تهوية مكان الشغل بشكل جيد.–
ينصح بارتداء قناع وقاية للتنفس من فئة–

.P2 المرشح
تراعی الأحكام السارية في بلدكم بالنسبة للمواد

المرغوب معالجتها.
tتجنب تراكم الغبار بمكان العمل. يجوز أن

تشتعل الأغبرة بسهولة.

التشغيلعربي
بدء التشغيلعربي

tانتبه إلی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن
يتطابق جهد منبع التيار مع البيانات المذكورة

علی لوحة صنع العدة الكهربائية.
ضبط نوع التشغيلعربي

باستخدام مفتاح إيقاف الدوران (3) اختر نوع
تشغيل العدة الكهربائية.

لتغيير نوع التشغيل أدر مفتاح إيقاف الدوران–
(3) إلى الوضع المرغوب.

tإرشاد: قم بتغيير نوع التشغيل فقط عندما
تكون العدة الكهربائية مطفأة. وإلا، فقد يتمّ

إتلاف العدة الكهربائية.
وضع الثقب الطرقي 

إذا لم تدر عدة الشغل على الفور دع
العدة الكهربائية تدور ببطء إلى أن

تدور معها عدة الشغل.

وضع ضبط وضع الإزميل

وضع النحت

التشغيل والإطفاء في طريقة الثقبعربي
لغرض تشغيل العدة الكهرباية اضغط على–

مفتاح التشغيل والإطفاء (6) واحتفظ به
مضغوطا.

لغرض الإطفاء اترك مفتاح التشغيل والإطفاء–
.(6)

التشغيل والإطفاء في طريقة النحت بالإزميلعربي
لغرض تشغيل العدة الكهربائية اضغط على–

مفتاح التشغيل والإطفاء (6) بأعلى (I) إلى أن
يثبت.

لغرض إطفاء العدة الكهربائية اضغط على مفتاح–
التشغيل والإطفاء (6) بأسفل (0) ثم اتركه.

لا تتوصل العدة الكهربائية إلی قدرة الطرق/قدرة
الدق الكاملة عندما تكون درجات الحرارة

منخفضة إلا بعد فترة زمنية معينة.
تغيير وضع الإزميلعربي

يمكنك تثبيت الإزميل في أوضاع الضبط 16.
ويمكنك بذلك أن تتخذ وضعية الشغل الأنسب في

كل حالة.
قم بتركيب الإزميل في حاضن العدة.–
أدر مفتاح إيقاف الدوران (3) إلى الوضع «ضبط–

وضع الإزميل».
أدر عدة الشغل إلی وضع الإزميل المرغوب.–
أدر مفتاح إيقاف الدوران (3) إلى وضع–

«النحت». يتم إقفال حاضن العدة بذلك.
ضبط عدد اللفات/عدد الطرقاتعربي

يسمح المنظم الالكتروني بضبط عدد اللفات
والطرقات مسبقا دون تدريج للعمل بطريقة

ملائمة للمادة.
اضبط عدد الطرقات بواسطة طارة الضبط (7)–

حسب المادة.
بيانات الجدول التالي هي قيم يوصى بالالتزام بها.

وضع طارةالتطبيق
الضبط

معالجة الجص/مواد البناء خفيفة
الوزن

1

6

فك البلاط
معالجة الطوب

معالجة الخرسانة

إرشادات العملعربي
قابض فرط التحميلعربي

tتفصل قوة الدفع عن محور دوران المثقاب
عندما تنقمط أو تتكلب عدة الشغل. أمسك
العدة الكهربائية دائما بكلتا اليدين بإحكام
وقف بثبات بسبب القوی الناتجة عن ذلك.

tاطفئ العدة الكهربائية وقم بحل عدة
الشغل عند انحصار العدة الكهربائية. تتشكل

عزوم رد فعل عالية عند تشغيل عدة ثقب
مستعصية.

كاتم الاهتزازاتعربي
يخفض كاتم الاهتزازات المركب

الاهتزازات الناتجة.
tلا تستمر باستعمال العدة الكهربائية في حال

تلف عنصر كتم الاهتزازات.
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شحذ عدد النحتعربي
يمكن التوصل إلی نتائج جيدة بواسطة عدد النحت

الحادة فقط، لذا ينبغي شحذ عدد النحت في
الوقت المناسب. ويضمن ذلك مدة صلاحية طويلة

الأمد ونتائج شغل جيدة.
إعادة الشحذعربي

اشحذ عدد النحت بأقراص الشحذ، كالياقوت
الكريم مثلاً، مع امداد منتظم بالماء. احرص على ألا

تظهر ألوان ناتجة عن التلدين على حواف القطع،
حيث يؤثر ذلك سلبا في صلابة الأزاميل.

من أجل طرقه ينبغي أن يحمي الإزميل إلی حد 850
حتی 1050 درجة مئوية (أحمر فاتح إلی أصفر).

من أجل تصليده ينبغي أن تحمي الإزميل إلی حد
900 درجة مئوية تقريباً وأن تسقيه بالزيت. ثم

اتركه بالفرن لمدة ساعة واحدة تقريباً عند درجة
حرارة 320 درجة مئوية للتلدين (لون التلدين أزرق

فاتح).

الصيانة والخدمةعربي
الصيانة والتنظيفعربي

tاسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية
قبل إجراء أي عمل علی العدة الكهربائية.

tحافظ علی نظافة العدة الكهربائية وشقوق
التهوية لكي تعمل بشكل جيد وآمن.

إذا تطلب الأمر استبدال خط الإمداد، فينبغي أن
يتم ذلك من قبل شركة SPIT أو من قبل مركز

خدمة الزبائن المعتمد لشركة SPIT للعدد
الكهربائية، لتجنب التعرض للمخاطر.

tيجب تغيير غطاء الوقاية من الغبار التالف على
الفور. وينصح أن يتمّ ذلك من قبل مركز

خدمة العملاء.
قم بتنظيف حاضن العدة بعد كل استخدام.–

مؤشر الصيانةعربي
يتم إيقاف تشغيل العدة الكهربائية تلقائيًا عند

استهلاك فرش الكربون. تتم الإشارة إلى ذلك قبل
8 ساعات تقريبًا من خلال إضاءة مبين الخدمة (8)

أو وميضه.
عندئذ يجب إرسال العدة الكهربائية إلى مركز

خدمة العملاء لصيانتها.
مبين وضع الاستعدادعربي

عند توصيل قابس التيار الكهربائي ووجود جهد
التيار الكهربائي، يجب أن يضيء مبين وضع

الاستعداد .
في حال تعذر تشغيل العدة الكهربائية مع إضاءة

مبين وضع الاستعداد  يجب إرسالها إلى مركز
خدمة العملاء.

خدمة العملاءعربي
يجيب مركز خدمة العملاء علی الأسئلة المتعلقة

بإصلاح المنتَج وصيانته، بالإضافة لقطع الغيار. تجد
الرسوم التفصيلية والمعلومات الخاصة بقطع

الغيار في الموقع: 

www.spitpaslode.com

التخلص من العدة الكهربائيةعربي
ينبغي تسليم العدد الكهربائية والتوابع والعبوة
إلى مركز معالجة النفايات بطريقة محافظة على

البيئة.
لا ترم العدد الكهربائية ضمن النفايات

المنزلية.
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten
Produkte allen einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend
aufgeführten Richtlinien und Verordnungen entsprechen und
mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Bohrhammer Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated
products comply with all applicable provisions of the directives
and regulations listed below and are in conformity with the
following standards. 
Technical file at: *

Rotary
Hammer

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les
produits décrits sont en conformité avec les directives,
règlements normatifs et normes énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Marteau
perforateur

N° d’article

es Declaración de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los
productos nombrados cumplen con todas las disposiciones
correspondientes de las Directivas y los Reglamentos
mencionados a continuación y están en conformidad con las
siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Martillo
perforador

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os
produtos mencionados cumprem todas as disposições e os
regulamentos indicados e estão em conformidade com as
seguintes normas.
Documentação técnica pertencente a ̀: *

Martelo
perfurador

N.° do produto

it Dichiarazione di conformità UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita ̀ che i prodotti
indicati sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle
Direttive e dei Regolamenti elencati di seguito, nonche ́ alle
seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Martello
perforatore

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde
producten voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de
hierna genoemde richtlijnen en verordeningen en
overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Boorhamer Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i
følgende direktiver og forordninger og opfylder følgende
standarder.
Tekniske bilag ved: *

Borehammer Typenummer

fi EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia
seuraavien direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia
ja ovat seuraavien standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Poravasara Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα
προϊόντα αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο
κάτω αναφερόμενων οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με
τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Περιστροφικό
πιστολέτο

Αριθμός
ευρετηρίου

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze
produkty odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej
wyszczególnionych dyrektyw i rozporządzeń, oraz że są zgodne
z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Młot udarowo-
obrotowy

Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek
splňuje všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnicVrtací kladivo Objednací číslo
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anařízení aje vsouladu snásledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: *

383 054499 2006/42/EC 
2014/30/EU 
2011/65/EU

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+
A2:2021
EN IEC 63000:2018
* SPIT SAS
150 route de Lyon
26500 Bourg-lès-Valence
FRANCE

Pierre DUMAS
Operations Director
Construction - Continental
Europe Division

SPIT SAS, 26500 Bourg-lès-Valence, FRANCE
Bourg-lès-Valence, 18.09.2024
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